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ARGUMENT,

TANNHEUSER, Knight and Minstrel, has in an evil hour sought refuge from the griefs of earth in
the hill of Venus* (the Horselberg, in Thuringia), where, surrounded by her heathen train, the goddess
is supposed to hold her court amid everlasting revels, destroying the souls of men who fall into her toils.

The Opera opens when Tannhiiuser, having dwelt with her a whole year, has become weary of
monotonous joys, and, in momentary returns of his better nature, longs for earthly life, with its mingled
pains and pleasures. He implores the goddess to release him, and, after a protracted struggle, regains
his liberty. The scene now suddenly changes. He finds himself in a valley between the Wartburg and
the Horselberg; and, whilst he is still sunk in a prayer of gratifute at being restored to liberty, the
Minstrel Knights, led by the Landgrave, enter, recognize him, and persuade him to rejoin them,

Act II.—The Tournament of Song.—The theme of the contest is to be the Nature and Praise of
Love, and the prize of the vietor the hand of Elisabeth, whom Tannhiiuser loves, and by whom he is
beloved. During the contest Tannhiuser disputes all which the other Minstrels say, and, having
loved, profanely outrages the assembly by his revelations of what he conceives to be the Nature of
Love. The Minstrels challenge him, and would destroy him, but for the sudden interposition of
Elisabeth. A train of Pilgrims is taking its way to Rome. Tanuhiiuser, who sees too late that an illu-
sion had blinded him, despairingly joins them, whilst Elisabeth, on whom the discovery of his un-
worthiness has struek a mortal blow, conjures him to repent.

Acr III—Wolfram, a man of noble and devoted nature, who vainly loves Elisabeth, awaits with
her the return of the Pilgrims. They come; buf Tannhiuser is not amongst them. Elisabeth now
solemnly consecrates herself to the Virgin. When she has departed, Tannhiiuser enters furtively, in
pitiable plight, on his way to re-enter the Hill of Venus. He tells Wolfram of his pilgrimage, of his
self-tormenting remorse, of his humble appeal to the Pope, who, learning the nature of his sin, de-
clared it as impossible for him to be absolved as for the staff he held in his hand again to put forth
fresh leaves. Spurned and accused by all, nothing is left for him but to refurn to the joys he loathes.
Wolfram’s appeals are vain to dissuade him. He invokes the infernal train, which is becoming dimly
visible, when a chant is heard, followed by the funeral procession of Elisabeth, and a second band of
Pilgrims appears on the heights, announcing that a miracle has been wrought. During the night the
staff of the Pope has put forth fresh green leaves, and he sends into all lands to declare the Almighty's
pardon to the ~epentant sinner.

(With true mediseval sternness, Tannhiiuser is not redeemed in the old legend, but doomed to return
to the domain of Venus, where, conseience-stricken, he finds everlasting wretchedness. )

* Early Christianity banished the Scandavian aswell as the classical divinities into mid-earth. Thus * Dame
Holda ' of the young Shepherd in the third scene—the wise, gentle Holda, who brought the Spring, and was welcomed
with triumphal processions throughout the German North.




Tannhinser
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Erite Scene

Die Biibne ftelt dad Jnnere ded Venudberged
[Doticlberges bei Gifenad)] dar. Weite Grotte,
welde fidh im &tntet?mnbt dburd) eme Biegung
nad redhtd wie unabjebbar ausdehnt, Im jerne

en fidhtbaren @intct%mnbc 3iebt fidh ein blauer
%ec dabin; .a 1bm exblidt man die badenden Ges
ftalten von Najaden, an feinen exhdhten Ufers
vorfpringen find Sitenen gelagert. Jm aubers
fien Bordergrunde [infd liegt Benué auf einem
Rager audgeftredt, vor ibr balb fnieend liegt
Tannhaufer, dad Haupt in threm Shooge.—
Die ganze Grotte ift durd) rofiges bt erleudy-
tet. — Den Mittelpuntt nimmt cine Sruppe
tanzender Nymien ein; auf etwas erhdhten Vot
fpritngen an den Seiten der Grotte find [iebenbde
Baate gelagert, von denen fidh eingelne nad) und
nad) in den Tang der Nymfen mifdhen. — Ein
Sug vorn Badantinnen fommt ausd dem Hins
ferqrunde in wildem Tanze dabergebrauft; fie
purdiichen mit trunfenen Geberden die Sruppen
der Nymfen und liebenden Baare, welde durd
fie bald gu groferem Ungefiiim bingerifjen wer-
ben. Dem immer wilder werdenden Tanje ants
wortet, wie im o, bom See im Hintergrunve
fer der

@efang der Sirenen.
RNabt eudh dem Strande,
Nabht eudy dem Lande,
Wo in den Armen
®ithenvder Liebe
@eiig! Grmarmen
&till’ eure Triebel

e Tanjenden  balten in der leidenfdaitlidhiten

@ruppe ploglidy an und laufden dem Gefange.—
Bon Reuem belebt fich dann der n“?: und_ ges
langt auf den duperiten Grad wilden Ungeitame.
Promente der trunlenfien badantifchen
eine fchnell um fidh greifente Eridhlate
Die Raare der Licbenven {deiden fich

qRit vem
Wuth tritt
fung ein.

nad und nach) vom Tanje aud und lagern Fdy,
wie in angenebmer Grmattung, auf den Dot
fypringen der @rotte. Der Jug der Badantinnen
perfdywindet nad) dem Hintergrunde zu, bor
yoeldhem fi cin immer dichter mwerdender Duft
aunsbueitet.

Muh am Bordergrunde fentt fidh

Benud, {
Tannbaufer, Suviel! Suviel! O, dakidnun

Benusd. ¢
Tannbaufer. JIm Traum war mir's, alé horte

allmalig cin dichterer Duft herab une verhilit
bie Gruppen der Sdlafenden wie in vofige Wole
fen, fo daf endlich ver fihtbare Theil der freiges
laffenen Biihne fid) nur ned) auf einen Fleinen
Raum befdrantt, in weldjem Benud und Tanns
baufer, in ibrer fritheren Stellung, allein jurvid
bleiben. Jn weiter Ferne verhallt der Gefang
der Sitenen.]

Bweite SGeene.

Benud. Tannhdaufer,

[Tannbaufer judt mit dem Haupte empor, ald

fabre er aud einem Traume auj. — Benué zieht
ibn fbmeidyelnd jurid —Tannphaufer fihr
die Hand fiber die Augen, ald ob er ein
Traumbild fejt u halten fude.]

®elicbter, fag’, wo weilt dein Sinn!

Grwadte! §
©pridh, was immert dich?

i

MWadé metnem Ohr fo lange fremd! —

18 horte id) der Gloden frob Gelaute: —

D, fag’! Wie lange hort” ich's doeh nidht mebr

Benus. Wobin netltebt_ft Dug dih? MWad faft
1) an ¢
Tannhaufer. Die Jeit, die hier ih weil’, id

fann fie nicht
Grmefien: — Tage, Monde — giebt’d fiir mich
Nicht mebr, denn nidht mehr febe idh die Sonne,
Nidht mebr ded Himmele freundliche Sejtirne; —
Den Palm feb” ih nidht mehr, der frifdy) ers
grinend
Den neten Sommer bringt; — bdie Nadtigall
RNidht por' id me[;;r,r b;; mir den Lenj vers
finde. —
Hor’ ich fie nie, Teb’ idh) fie niemal@ mebhr?
TBenud, Ha! Was ner;ihm' de}? TWeldye thor'ge
agen !
Bift du fo bald der Holden Wunder miide,
Die meime Liebe dir bereitet? — DObder
TWie? Meut ed didy fo fehr, ein Gott ju fein?
%uft du fo bald bergeffen, wie du einjt
elitten, oabrend jepst dudidh erfreuft? —
Mein Sanger, auf! @r?reife beine Harfel
Die Lebe feire, die fo herrhidh du befingit,
Dap du der Liebe Gottin felber dir gemwannit!

Die Liebe feive, da ibr hodfter Preid dir ward!



Tannhiuses.

ACT I

SCENE 1,

The stage represents the interior of the Mountain of
Venus (the Horselberg near Eisenach). A wide
grotto expanding in the background toward the
right apparently to an interminable distance. In
the farthest visible background a lake is seen, and
in it the figures of bathing Naiads; on the elevated
banks of the lake groups of reposing Sirens. In

the extreme foreground lies Venus stretched out on
a couch; before her, half kneeling, is Tannhiuser,
reposing his head in her lap.—The entire grotto
is illuminated by a rosy light.—The centre is oc-
cupied by a group of dancing nymphs. On the
elevated projections on the sides of the grotto lov-
ing couples are reposing on the ground, some of
whom gradually mingle in the dance of the nymphs.
A procession of Bacchantes comes whirling in a
wild dance from the background; with drunken
gestures they rave through the groups of nymphs
and loving couples, who are soon carried away by
their vehement motions. The dance grows wilder
and wilder and is answered from the lake, as if by
an echo, by the

SONG OF THE SIRENS.

Come to the strand,
Come to the land,
Where in the arm

Of rapturous love
Your hearts shall warm
And breed new love!

(In the midst of the wildest excitement the dancers
suddenly stop and listen to the song, Again the
dance commences and soon reaches the utmost de-
gree of vehemence, after which a general languor
takes the place of excitement., The lovers’ couples
gradually wheel out of line and seek repose on the

projections of the grotto, The procession of the
bacchantes disappears in the background from
which a dense perfume expands in every direction.
In the fr-eground, too, a dense perfume descends
an® _..clopes the groups of the sleepers as if with
r¢ / clouds until that portion of the stage only
rei. sins visible where Venus and Tannhduser remain
in their original position, The song of the Sirens
dies away irn the distance.)

SCENE 1I,

VENUS, TANNH/EUSER.

(DTannhéuser sudd~ "~ vaises his head as if starting
up from a drea Venus draws him back cares-
singly, —Tannhi..er covers his eyes with his hand
as if endeavoring to arrest a phantom,)

Venus. Beloved, speak, where dwells thy mind?

Tannhiiuser. Too much! too much! Alas, that I
awoke!

Venus, Speak, what troubles thee?

Tannhiiuser, 1 dreamt, and in my dream I heard
Sweet sounds, forgotten long ago!
I Leard the sounds ef merry bells—
When was’t that I last heard them, say?

‘What is it? Whither strays thy mind?

I've lost the flight of timz since here
I dwal;
For me there are no hour, days, nor months;
No more do I behold the light of sun
Or moon or heaven’s constellations,
» 1 see no more the verdant buls and stalks,
The harbingers of spring;— no more I hear
The nightingale, the summer’s lovely herald!
Say, shall I see and hear them never more?
Ha! what hear I? what foolish grief is this?
Art thou so soon aweary of the wonders
My love has wrought for thee?—Is’t possible
Thou dost so soon repent to be a god?
Art thou oblivious of thy former griefs
And sufferings amidst thy present joys? —
Arise, my minstrel! take thy magic harp
And sing again of love in tones divine
With which thou’st conquered Love's very
goddess?
Up, sing of love whosehighest prize thou’st won!

Venus.
Tannhiuser.

Venus.




4 | Tannbaufer.

Fannbaufer zu einem ploplihen Entichluffe
ermannt, wimmt die Harfe und fellr fid) feterlich
wor Benud hn].

B.1. Dir tone Lob! Die Wunder fein’n gepriefen,

Die deine Macht mix Slidlihem eriduf !
Die Wonnen {if, die deiner Huld entiprichen,
Grheb’ mein Lied in lautem Jubelruf!
Rady Freude, ady! nady herrliyem Geniefen
Berlangt mein Herg, ed diirftete mein Sinn:
Da, waé nur Gottern einftend du ermiefen,
@ab deine Gunft mir Sterblidem dahin, —
Dody ferblidh, ach! bin idhy geblicben,
Und &:bergro ift mir dein Lieben;
Wenn fetd ein Gott geniefen fann,
Bin idh dem Weehfel unterthan;
RNicht Luft allein liegt mir am Herjen,
Mud Freuden feb'n ich mid) nad) Shmerjen,
ug deinem Reiche mug ich fliehm, —
O RKonigin, Gottin! Lap mid) jiehn!
B.unud [nod auf ihrem 'Bagrtf. MWaé mup
id) horen! Weld ein Sang!
TWelch’ tritbent Ton Verjdllt dein Lied!
MWobhin floh die Begeijt'rung dir,
Tie Wonnefang dir nur gebot?

Mas if’'s? Worin rar meine Lcbe 1affig?
®elicbter, weffen tlageft du mid an? R
fannbaufer [jur Harfe]. B.2, Dant deiner

3 Huld! gwnefm jei dein Ricben
Begliictt fitr immer, wer bet dir gemweilt!
Penedet ervig, wer mit warmen Trichen
Jn deinen Urmen Gotterglut getbeilt!
Entyitdend find die Wunder deines Reidyed
Den Jauber aller Wonnen athem’ idh hier;
®ein Land der weiten Erde bictet Gieidyed,
Was fie befist, fdheint leicht entbehrlidh dir.
Dodh iy aus diefen rof’gen Duften
Perlange nad) des Waldes Liiften,
RNad) unired Himmels tlavem Blau,
Rad) unfrem frifdhen Grin der Aw',
RNach unfrer Bogelein [iebem Sange,
Nadh unfrer Gloden trautem Klange: —
Yue deinem Reiche mup iy fliehn, —
D Konigin, Gottin! Laf mich ziehn !
Benus [leidenfdaftlidh auifpringend]. Treulofer!
TWeh! Was laffeft du mid) hdren?
Du wageft meine Licbe ju verhohrnen :
Du preifeft fie und woillit fie tennod) fliehn
Bum Ueberdrug ift dir mein RNeiz gediehn? |
Tannbaufer. O, fdhone Gottin! Wolle mir
I _ nidt gurnen!
Dein iibergrofer Reiy ift’s, den id) meide.
(Benus, MWehdir! Berrather! Heudpler! Uns
pantbarer! )
I Laf’ dich nicht! Du darfit von mir nidt
aiehen!
RNie war mein Lieben grofer,
__ niemals wabrer,
¢ fest, da idh fiir emwig did) mufp fliehn !
[Benud bat mit heftiger Geberde thr ®Gefiht, von
ihren Hanven bededr, abgemandt. Rad) einer
Paufe oendet fie ed lachelnd und mit vers
fubrerijdem ‘Jlusbrudc] Tannbaufer wies
der jul.
Benud [mit leifer Stimme bginnmb]. B®elicbter,
fomm! ieh dort die Srotie,
Bon rof'gen Diiften mild durdyroallt;

Tannbaufer.

\

Gntyliden bot’ felbit einem Gotte

Der {iif'ften Freuben Aufentbalt:

Befanitigt aur dem weidyiten Biiihle

gll_d)' Dette Blieder jeder E‘d}mer?,
ein brennend Haupt umwebhe Kihle,

RWonnige Glut durdidmell’ dein Hirg.

Aus holder Ferne mabnen fitfe Klange.
Dap did) men Arm in trauter Nab’ umidlange;
Bon meinen Lippen {dliirfit du Gottertrant,
Yus meinen Augen firabit dir Riebesdank: —
Gin Freuvenfeft foll unfrem Bund entishen,
Der Licbe Feier af uns froh begehen!
Nicht follft du ihr ein {deued Opjex weibn, —
Rein! — mit der Lebe Gotun {delge tm
. Berein!
Sirenen [aus mweiter Ferne, unfichtbar] Naht eudy
dem Stranbde,
RNaht eud) dem Lande 2¢.
Benud [Tannbaufer fanit nad fid giehend].
Deein Ritter! Mein Gcliebter! Willft du fliehn?
Tannbaufer [auf dad Ueuperiie bhingeriffem
greift mit trunfener Geberde in die Harre).
B.3. Srets foll nur dir, nur dir mein Lied ertonent
Gefungen Laut fei nur dein Rreis von mir !
Dein fuger Reiy ift Quelle alled Schdnen,
Und jedes holde Wunder frammt von dir.
Die Glut, die du mir in dag Hery gegoffen,
N8 Flamme (odre bell fie dir allein!
Sa, gegen aflle Welt will unverdrofjen
ortan id) nun dein FHibner Streiter fein, —
od) bin mug ich yur Welt der Erden,
Bei dir fann idh nur Sflave werden;
Rach Freibeit doch verlange idh,
Nach Freibeit, Freibeit ritriter’s midh;

u Kampf und Streite will ich ftehen,

¢i’d audh auf Tod und Untergeben: —

Drum mug auéd deinem Reidh ich fliebn, —

D, Konigin, Godttin! Lap mid) jiehn! —
Benud [im heftigfien Jorne]. Bieh bin, Wabws
¥ finniger, ieh binl

Berrather, fieh! nidht balt’ ich dich.

Sy geb’ did frei, — gieb hin! zieh bin!

28a8 du verlangft, das fei bein Loosd!

Hin gu den falten Mnjchen flich,

Bor deren blodem, tritbem Wabn

Der Freude Gotter wir entflobn

Fier in der Brde wirmenden Schood,
ieh bin, Bethorter! Sudne dein Heil,

Sudye dein Heil — und find’ eé nie!

Bald weidht der Etoly aus deiner Seel’, —

Demilthig feb’ ich didy) mir nabhn, —

Bertnirfdyt, gertreten {uchit du mid auf,

FKlehit um die Wunder meiner Madht.

Tannbaufer. Ad), fhone Gottin, lebe mohll
Nie Lehre ich su dir yurind,

Benud., Ha, lebreeit du mir nie jurdid!......
Kebrt du nicht wieder, ba! fo fet verfludyet
Bon mir daé gange menflihe Gefdhlecht!
Rad) meinen Wundern dann vergebend fudpet!
Die Welt fei Ode, und ibr Held ein Knecht !

Kebr’ wiever! Kebre mir jurind!
Tannbdufer. Nie mehr erfreu’ midy Vebesglirdl
Penud. Kehr wieber, wenn dein Hery dich jehtl
Tannbhaufer. Fur ewig dein Geliebter flieht,
Penus, TWern alle Welt dich von fih fiopt! —



i

TANNHAEUSER. 6"

Tannhiiuser (starting up with a sudden determination
seizes his harp and solemnly turns toward Venus.)
Stanza 1. Al hail to thee! Praised be the lovely
wonders
Thy power divine has wrought before my eyes!
The praises of the bliss which thou hast given
To me, let them in mighty tones arise!
For joys, alas, for raptures without number
My heart has longed and craved in former days:
Behold, what once to gods thou gavest only,
On me, a mortal, now bestows thy grace!
But mortal, alas, I still remain;
Thy love divine, it gives me pain;
Alas, 'tis but the gods supernal
Find joy and bliss in love eternal!
My heart longs not alone for pleasure,
Of grief, too, it must have its measure;
I cannot tarry where thon art —
O queen and goddess, let me part!

Wemus (still reclining on her couch). What must I
hear! what doleful song!
What dreary mood has dimmed thy seul?
Say, has the inspiration fled
That erst attuned thy magic harp?
Wherewith have I offended thee?
Beloved, what are thy complaints?

Tonnhéuser (sings). Stanza II. Thanks to thy grace!
Thanks to thy sweet embraces!
Bless’d is forever who with thee has dwelt!
Envied forever who with glowing rapture
In thy embrace the bliss of gods has felt!
The wonders of thy kingdom are enchanting,
The climax of all pleasures found I here;
No realm of the wide earth can match these
splendors,
Compared to which all else is dull and drear,
And yet amid these scenes so fair
I long for my own forest air,
For our own sky so clear and blue,
For our own meadows wet with dew,
For our feathered songsters in the dells,
And for the sweet chimes of our bells!
I cannot tarry where thou art—
O queen and goddess, let me partl
Venus (springing up passionately), Ha, faithless
mortal! What is this thou sayest!
And darest thou thus affront my love?
Thou praisest it, and yet thou would'stescape it?
Art thoun so soon surfeited with my charms?

Tannhiuser. Beautiful goddess! Be not wroth with me!
*Tis thy surpassing charms that I must shun,

Venus Woe, woe, thon hypoerite! ungrateful traitor!
Thou shalt not go! thou shalt not part from me!

Tannhiuser, My love was never truer, never greater
Than now that I forever part from thee!l

{ Venus has averted her face and covered her eyes with
her hands. After a pause she turns smilingly and
gazes at Tannhduser with seductive glances).

Venus (beginning with a low voice). Beloved come;
see yonder grotto,
Perfumed with breezes mild and sweet;
The gods themselves could not desire
A love-abode more apt and meet.

Upon the softest couch of roses
Thy limps in sweet repose shall rest;
Thy burning head shall find sweet coolnesss,
And rapturous glow shall swell thy breast.
Amid aerial strains of richest measures
Thou'lt taste in my embrace love's sweetest
pleasures;
My eye shall beam on thee, and from my lip
The nectar of the gods thou'lt freely sip.
A hymeneal feast shall bless our union,
Love’s sweetest joys shall crown our close come
munion !
No scanty feast, beloved, awaiteth thee,
For with Love’s goddess thou shalt revel froel

Sirens (invisibly from the distance),
Come to the strand,
Come to the land, &e.
Venus (urawing Tannhiuser gently after her).
My knight, oh my beloved, wilt thou flee?
Tannhiuser (seizes his harp in wild excitement),
Stanza 1II. My harp shall sound forever to thee onlyl
Thy praise alone shall e'er be sung by mel
Thy heavenly charm ‘s the source of every
beauty,
And all that’s wonderful springs but from thee,
The glow which thou hast in my heart eds
kindled
Forever flame it bright to thee alone!
Henceforth I'll be thy champion undaunted
And sing the love which thou to me hast shown,==
But now 't is time to seek the earth,
No longer must I be thy slave;
In freedom only will I live,
Alas, no freedom canst thou give.
T long for battle and for strife,
Be it for death, be it for life:
T cannot tarry where thou art—
O queen and goddess, let me part!
Venus (in violent anger).
Then, madman, leave and go thy ways,
Traitor, behold, I force thee not,
I set thee free—go, go thy ways!
That which thou long'st for be thy lot!
Take refuge with those lukewarm men
Before whose dull insensate whines
The immortal gods of joy have fled
And hid in earth’s warm bosum here.
Go on, thon foolish mortal, go,
Seek happiness, and find it not!
Oh, soon wilt thou repent thy pride—
1 see thee, humbly come again—
Contriie thou wilt approach my realm
And sue for love and bliss again!

Tannhiuser. Alas, fair goddess, fare thee welll

I never shall return to thee!
Venus, Thou never wilt return to me?, ,,

If thou dost not return, then be

Accursed the entire human race!

In vain ye shall invoke my grace}

The world be void, its hero be a slave!

Come back, come back to me!

Tannhiuser, No more love’s kingdom I shall see?
Venus. Return to ease thy aching heart!
Tannhiiuser. For evermore thy knight must parte
Venus. The world will curse thee, foolish man.




Tannbaufer. Bom Bann werd’ id) durd) Bufp’
erloft

Benud. Nie wird BVer tbnﬁg dir ju Theil, —
Kebr’ wieder, {hlieht fih dir dad Heil!
ZTannbdaufer. Mein EI%yteil!_ &:Iem Heil rubt in

aria!l
[Furdibarer ©dhlag. Benud ift werfhwunden ]

Dritte Seene,

[Rannbaufer fiebt ploglih in einem fdhdnen
Xbale, iiber ihm blauer Himmel, Redhts im
intergrunde die Wartburg, lintd in qroferer
erne der Horfelberg. — Redyter %ﬁnb flibrt auf
ber halben Hobe bed Thaled ein Bergweg nady
dem Bordergrunde ju, wo er dann feitwartd ab-
Bicgt; in demfelben Bordergrund ift cin Mutters
ottedbild, 3u weldyem cin niedriger Bergvore
Pnrung binauffithrt. — Bon der Hobe [infs vers
nimmt man dae Gelaute von Heerdegloden; auf
einem boben Borfprungefipt ein junger Hirt mit

ber Scdhalmei und ﬁngt.%

pirt. Frau Holda tam aud dem Berg hervor,
Bu gichen durdh Flur und Auen;
Gar fitgen Klang vernahm da mein Obe,
Diein Auge begebrte su {chauen: —
Da traumt’ id) manden Holven Traum,
Und als mein Aug’ exfbloffen fanm,
Da ftrablte warm dic Sonnen,
Dexr Diai, der Mai war Lommen,
Ytun jptel’ iy luftig die Shalmei: —
Der Mai ift ba, der liebe Mai!

[Cr fpuelt auf der Schalmei. Dan Hort ben Ge-
fang der dlteren Pilger, welde von der Richtung
der Wartburg her fommend, den Bergoeg
rechtd entlang giehen).
®efang der alteren Pilger,

8w bir wall’ iy, mein Herr und Gott,
Der du ded Sunderd Hoifnung bift!
Gelobt fei, Jungfrau {itg und rein,

Der Wallfabrt wolle guinjtig fein! —
Ady, {dpwer driteft mich ver S unden Laft,
RKann langer fie nicht mebr ertragen;;
Drum mill i) audy nicdht Rub’ nodh Raf,
Und wable gern mir Miih’ und Plagen.
dAm boben Feft ver Gnadenbuld

3n Demuth fubn’ ih meine Schuld ;
Sefeanet, wer im Glauben iren,

$r wird erloet durdy Bup’ und Rew’

(De Hirt, ver fortwabrend auf der Schalmei ge-
fpt. t bat, bale eim, ale der Jug der Pilger auf
der Hobe ibm gegenitber anfommt.]
pirt [ven Hut jdywentend und den Pilgern laut

jurufend]. G auf! Glict auf nadh Rom!
Bet t ifir meine arm. Seele! |
Lannbhaujer [tiefergriffen aufbdie Kniee finfend)].
Alneacht'ger, dir fei Preisd!

Hebr find die Wunbder deiner Gnave,
[ﬂ)erﬂ?ug ber Bilger entfernt fich immer weiter von
ber Bithne, fo dap der Gefang allmdlig verhallt. ]
Pilgergefang. 3Bu dirmall’ id), meia

erY
und Gett. .

Der du ded Pilgeré Hoffnung bift
Belobt fei, Sungfrau fiig und rein,
Der Wallfabrt wolle giinitig fein!
ﬁale der Gefang ber Pilger fid
ert, fingt,

Tannbdufer,

Bler ctmad ver auf Dden Sfnieen,

Tannhaufer.

wie in britnftiges Gebet verfunten, writer],
Ady, fdhwer dritdt mich der Sitnden Laf,
RKann Linger fie nidyt mebr ertragen ;
Drum will id) auch nidt Rub’ nody t}fnil
Und wable gern mir Mith und Plagen.
[Thranen erftiden feine ©timme; man bdrt in
wetter Ferne den Pileryejang fortfeen big juin
le‘glen Yerhallen, wabrend fich aue dem tiefiten
interyiunde, wicvon Gifenad herfommerd,
bae Geldute von Kirdhgloden vernehmen
1aBt. ls diefes fchweigt, bort man
von linfé immer naber Fommende
Hornrufe.]
Bierie Scene.

[Bon der Anbdbe linté Hevab aud cinem Waldwege
treten dex andgrafund die Sanger, in Jas
gertradt, eingeln aur.  SmBerlaufe der Seene
findet fich der gange Jaudtrop dee Landurafen
nad) und nad aur der Bithne ein],
Qanbgrar. Wer ift der borr in briinftigems

_ (Sebete?
Walther. Gin Bither wohl,
Biterolf. Nad fener Tradt ein Ritter,

Wolfram [deraur Tannbhauferjugegangen i
und ibn erfannt hat.]
Gr it e8!

Die Ganger und bder Landgraf. Heinridp
Heinvid) ! Seb’ ich recht?
[Tannhaufer, ber uberrajht {dmell aufge
fabren ift, ermannt fich und verneigr fich ffumm
gegen den Landgrafen, naddem er einen
fludhtigen Blit auf ibn und bdie Sanger
aumwerfen].

]
Landgraf. Du bijt ¢é wirflih? SKehreft in den
Rreid

Buriid, den du ir Hodmuth fioly verlieheft?
Biterolf. ©ag’ waé uné deine Wiederfunfh

bedeutet ?

Berfobnung? Ober gilt'd ernew’tem Kampf?
Walther. Nabit du ale Freund uné oder Feind ¥
Die anbderen (‘Z'Jiirtg;;er‘.e gubﬁgr LWolfram.  Als

Feind ?
BWolfram. DO fraget nicht! Jit died ded Hodhe
A muthd Miene? —

Gegritht fei ung, du fibner €anger,

Der adh! fo lang’ in unferer Witte feblt!
Walther, Willtommen, wenn du friediich nah’f?
Biterolf. Gegriipt! Wenn du uné Freunde

nennjt!
Alle Sanger. Gegritpt! @?egtﬁﬁi! Gegrifh
fer une!
Land gra f. ©o fei willfommen denn audh mir |
©ag’ an, wo weilteft du fo lang?
Tannbaufer. 3d r%unbf;rle in mweiter, weiter
ern’, —

Da wo ih nimmer Rajt nodh Rube fand.

Fragt nidht! Sum Ranwgmu eudy nidht fam

ich her.

Seid mir veridohnt und lagt mich weiter 3iehn!
Landgraf. RNichtdodh! Der Unfere bift du new

gemworden.
Walther, Du darfft nid t giehn,
Biterolf. Wir laffen didh nidt fort,

Tannbdaufer. Laft mich! Blir frommet Lele

Bermeilen,
Und nimmer fann idh vaftend febm;
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‘Tannhiuser. Repentance will o’ercome the ban,

Venus. The heartless mortals ne'er forgive —
Return—with me in love to live!

I shall be saved by the Virgin's grace!
Venus disappears.)

Tannhiuser.
(A fearful thunder-clap,

SCENF. III,

{Tannhiuser finds himself suddenly standing in a
beautiful valley. Above him the blue sky; to the
right, in the background, the Warthurg; to the
left, in the distance, the Horselberg.—To the right
a mountain-path leads to the foreground where it
turns sideward; in the same foreground an image
of the holy Virgin is seen, approached by a low
projection of the mountain. Krom the elevation
on the left is heard the tinkling of cow-bells; a
young herdsman is sitting on an elevated knoll,
singing,)

Herdsman, Dame Holda came forth from the mount-

ain high
To wander o’er meadows and dells;
Sweet sounds I heard from afar and nigh,
Like chimes of magic bells.
And many a lovely dream I dreamed;
And as I awoke, behold, there beamed
The vernal sun so bright,
May had come with life and light;
Now merrily on my reed I play,
All hail to thee, thou lovely May!

(He plays on his reed. Suddenly is heard the song
of the old pilgrims who approach from the region
of the Wartburg, moving along the mountain path
to the right.)

SoNG OF THE OLD PILGRIMS,

I come to thee, my Lord and God,

To thee who art the sinner's hope

Oh, holy Virgin, sweet and pure,

Long may thy blessed grace endure!

I'm sorely by my sins oppressed,

Their weight no longer I can carry;

There is for me no peace nor rest

Until in grace my guilt I bury.

On the solemn festal day of grace

May God my score of sins efface.

Thrice blessed be who finds relief

Through penitence from shame and grief!
(The herdsman ceases playing as the train of pilg-

rims appears on the hills opposite to him.)
Herdsman (waving his hat and calling loudly to the
pilgrims)

Speed on, speed on to Rome,

And pray for my poor soul!
Tannhiuser (kneeling in deep emotion).

Almighty God, be praised !

The miracles of Thy grace are great!
{The procession of pilgrims is drawing further away

from the stage, and the song is but faintly heard.)

SoNG OF THE PILGRIMS.

I come to thee, my Lord and God,
To thee who art the sinner’s hope!

Oh, holy Virgin, sweet and pure,
Long may thy blessed grace endure!

Tannhauser. (Continues the pilgrims’ song, still og
his knees.)

I'm sorely by my sins oppressed,

Their weight no longer I can camy;

Their is for me no peace nor rest

Until in grace my guiit I bary.

(Tears suffocate his voice; in the distance the song
of the pilgrims is gradually dying away, whilst in
the background, as if coming from the direction
of Eisenach, the chime of church-bells is heard,
The chimes ceasing, bugle sounds are heard ap-
proaching from the left.)

SCENE 1V,

(Enter, in single groups, the Landgrave and the

Minstrels in hunter’s costume, coming down a

forest path from the height on the left. In the

course of the scene the entire hunting company
of the Landgrave assemble gradually on the stage,)

Wheo's yonder man in fervent prayer
kneeling ?

Landgrave.

Walther. A pilgrim, sure,

Biterolf, He's dressed in knightly garments.
Wolfram (who has approached and recognized Tanne
hiiuser.)

'Tis he!
The Minstrels and the Landgrave. Heinrich! Heinrich!
See I right?
( Tannkiuser has started up in surprise, He composes

himself and bows silently to the Landgrave after
casting a hasty glance at him and the minstrels.)

Landgrave, Is it thou, indeed? Returnest thou at last
Tous whomthou hast left in haughty mood?

Biterolf. Come,letusknowwhat thy return portends?
Reconciliation, or renewed strife?
Walther, Returnest thou a friend or foe?

The other Minstrels (excepting Wolfram.) As a foe?

Wolfram. Oh, ask himnot! Is this the mien ofpride?
Welcome once more, thon Minstrel bold
Whom sorely we have missed in our midst!

Walther. Welcome, if thou return’st in peace!

Biterolf. All hail, if thou wilt call us friends!

All the Minstrels, We welcome thee in our midst!

Landgrave. 1, too, will bid thee welcome!
Speak, where hast thou remained so long?

Tannhiiuser. 1 wandered long in distant parts
Where I have found nor peace nor rest.
Ask not! I did not come for strife,
Let us be friends, but let me go!

Landgrave. Not so, thou art once more our friead,

Walther. Thou shalt not go!

Biterolf, We will not let thee part!

{ Tannhduser. Leave me! I may mo longer tarey; °
I may not rest with friends so kind; ]




Wikl oty helpl nua nur borwartd eilen!
Denn tﬁ&mﬁtté parf ich niemalé febn.
Der Landgrafund die ©anger. Dbleib’, bei
uné follft du verwetlen.
TBir laffen did) nicht von ung gebn.
Du fuchteft une, mar- m enteilen
Nady folchem furgen Wiederfehn ?

Tananhaufer [fid Ioég;iﬁfnb}. ort! Fortvon

gL .

Die Sanger. Bleib’! Bleib’ bei una!
Wolfram [Tannhaufer in den Weg tretend, mit
erhobener ©timme].

Bleib’ bei Elifabeth! 35 4
YTannbhaufer [Dbeftip, unt freudig ergriffen].
Gufabeth! — O Macht ded Himmels,
Ruft du den fitpen Namen mir?
Wolfram. Nidt jolit du Feind midh (dyelten,
baf 1 ibn
®enannt! — Grlaubejt du mir, Herr, daf idh
Perfunder feines Glitd: ihm fei?
fanbdbgraf. MNenn’ ihm bebr; Bauber, den er aués
geiibt, —
Und Gott verleih’ ihm Tugend
Daf wiirdig er 1hn [ofe! —
Wolfram. Asduin fibnem Sange undé bes
firitteft,
Balb fiegreid) geaen unire Lieder fangft,
Durch unfre Kunft Befiegung bald exlitteft:
Gin Preid dod war's, den du allein errangft,
Bar’s Bauber, war 8 reine Madht,
Durd) die {old) Wunbder du vollbradt,
9In deinem Sang voll Wonn’ und Leid
@cbannt die tugendreichite Maid ?
Denn, ady! als du ung ftolz verlaffen,
Berfchiop ibr Herg fidh unfrem Lied ;
BWir faben ihre Wang' exblaffen,
Fiir immer unjren Kreig fie mied, —
O febr” juriic, du fubner Sanger,
Dem unjren feidein Lied nicdt fern, —
Den Feften reble fie nicht langer,
Nuj’'s neue leudhte unéd ibr Stern!
Die Sanger. Sei unfer, Heinrih! RKebr® uns
~ mwieder!
Bmwictradt und Streit {ei abgethan!
Beremt ertonen urjre Lieder
Und Bruder nenne uné fortan!
Tannhaufexr [innig geriihrt, umarmt Wolfram
und die Sdnger mit Heftigleit].
Buibr! Zu ibr! O, tubret mich ju ibz!
Ha, jest exfenne idh fie wicder,
Die {ebone Welt, der idy entriicft!
Der Himmel blickt auf mich hernieder,
Die Fluren prangen reidh gejchmiret.
Der Leng nut taufend bolden Klangen
gng jubelnd tn die Seele mir;
n fiigem, ungejtitmen Drdngen
Jtuft laut mein perg: Ju ibrl Ju thr!
JRandgraf und bie Sanger. Er febrt jurid,
. ben wir verloren!
Ein Wunbder bat ihn hergebradt.
Die tbm den Uebermuth befhrooren,
Gepriefen fei die holbe WMacht !

Run Tonfde F 1:;111::::{} Hodhgefangen,
Bon Neuem der Geprief'nen The!

Tannbdaufer.

@8 ton’ in frobbelebten Klangen
Daé Lied aué jeder Brujt bervor,

[Der gange Jagdtrof bat fid) im Thale verfammelt,
Der Landgraf ot in fein Horn: laute Horne
tufe der Jdger antworten thm, Der Landgraf
und die Sanger bifteigen Bferde, mwelde man
ibnen von der Wartburg her entgegengefihrt hat,
Der BVorhang fallt.)

Bweiter Akt

1. Scene.

[Die Sangerballeauf der Wartburg; nad binten
freie Aueficht auf den Burghof und das Thal.]
Glifabeth [tritt freudig bewegt ein]. Didy, theure

I Halle, grith’ iy wieder,
Frob gritf’ ich dich, geliebter Raum!
Sn oir ermwadyen feine Leder,
Und weden mich aud diijirem Traum, —
Da er aud dir gefdhieden,
Wie 0D’ erfchienft du mir!
Nu@ mir entfloh der Fricden,
Die Freude 3og ausd dir. —
TWie jeBt mein Bufen hod) fich bebet,
©o fdyeinft du jebt mir ftolg und Hehr;
Der did) und mich fo neu belebet,
Ridyt [anger weilt er ferne mehr,
©ei mir gegritpt! fei mir gegruft!
2. cene,
[Wolfram und Tannbdaufer erfdeinen tm
Hinfergrunde.]
Wolfram. Dort ift fie_;“—t' nabe did ibr ume
) j geftort !
[@r bleibt, an die Mauerbritjtung ded Balfons gee
lent, im Hintergrunde.]
Tannbauier [ungeftitm ju den Fitfen Clifabeth’s
ftirgend]. O Furjtin!
Glifabeth [in {hitdterner Berwirrung]. Gott}
— Stebt auf! — Lafit midy! Nicyt Dar}
I Gudh hrex feh'n!
_[©ie will fich entfernen.]
Tannbaufer. Dudarfi! O bleib’ und laf
Bu deinen Fifen mich!
Elifabeth [fidh) freundlich su ihm wendend], Sp
. _ ftebet auf!
Nicht follet b ier Ihr Enien, denn diefe Halle
3ft Guer Konigreid), O, ftebet auf!
Jtehmt meinen Dank, daf ihr juricdgetehrt] —
Wo weiltet ibr{o lange?

Tannbaufer [fidh langfcém erhebend]. Ferm
von bier,
JIn weiten, weiten Landen. Dichted Vergeffen

$Hat gwifchen heut’ und geftern fidy gefentr, —
0" mein Grinnern ift mir {chnell geidhrounden,
Und nur ded Einen muf ich mich entfinnen,
Daf nie mebr idh gehofft Gudh ju begrifen,
Ned) je ju Gud) mein Auge ju erheben, —
Clifabeth. Was war e?hbhan%l, bad Gud juriids
efiihrt?
Tannbhaufer. Ein ‘.'ﬁunber war's,
Gin unbegreiflidh hohes Wunbder!
Glifabeth [freudig aufmwallind]. Gepriefen fé
died Wunbder
Aus meined Herzend Tiefe!
[Sid) mafigend — in Bermwirrun

Bergeiht, wenn id) nicht weif, was ich gzginnt!
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It is my fate that drives me onward,
And never may I gaze behind,
+ | Landgrave and Minstrels,
i {' Ol, stay, with us in peace to tarry!
We cannot let thee part again!
Why hast thou come, if this short meeting
Is but to end in parting pain?
Tannhiuser, (tearing himself from them,) Away! I must

be gone!
Minstrels Remain, remain with us!
Wolfram. (Stopping Tannhiiuser, raising his voice)

Stay with Elizabeth!

Tannhiuser (deeply and joyfully moved.)
Elizabeth! Oh, keavenly powers!
Ye conjure me by that sweet name?

Wolfram, I've named it—I am not your foel—
And will yougrant me gracious leave, my lord,
To tell him of the bliss in store for him?

Landgrave, Explain to him the charm which he exerted;
And God may grant him virtue
To solve it worthily!

Wolfram. Remember’st thon the war thou’st waged
against us,

Now bearing off the victor’s palm in song,
Now yielding to the might of our endeavors?
The fairest prize, to thee it did belong!

‘Was it a magic power, or power of thought,

With which this glorious wonder thou hast

wrought?

With which the purest maid in all the land

Thou’st fetter’d as if with am iron band?
Alas, when thou hadst proudly left us,
Her heart grew cold to our scng,

We saw her cheek grow pale and paler,
No more she joined our social throng,—
Come back, then, O thou wondrous minstrel
And raise thy mighty voice afar,

That we no longer miss her presence,

For she is our leading star!

The Minstrels, Return to ns! Again be ours!
Forgotten be discord and strife!
Let’s sing our songs in leafy bowers
Like brothers in a happier life!

(deeply moved, embraces Wolfram and
the other Minstrels.)
To her! To her! Oh, lead me now to her!
f Ha, now again 1 recognize it,
The beauteous world from which I fled!
Heaven's smiling face beams down upon me,
The vernal fields rich perfume shed!
A thousand lovely sounds of nature
My bosom powerfully stir;
I feel a sweet, resistless longing
i} That cries aloud: To her! to her!
Landgrave and Minstrels. He comes again, our long
lost brother!
Thank Heaven for this happy hour!
She who has tamed his haughty spirit,
Praise to her sweet and mighty power!
Again our lady’s ear shall listen

Enchanted to our : gsolemn strain!

L your

Tannhiiuser
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And from each gladdened heart shall londly
{ Break forth the song of joy again!

(The entire hunting train has assembled in the val-
ley. The Landgrave sounds upon his bugle-horn
and is answered by the loud bugle-sounds of the
hunters. The Landgrave and the Minstrels mount
their horses which have been led to them from the
Wartburg, The curtain drops.)

AUCHTT,
SCENE I

(The Minstrels’ Hall in the Wartburg; toward the
rear an open view of the court-yard of the castle
and the valley.)

Elizabeth (entering in joyful agitation.) Beloved hall,
again I greet thee!
Bright memories through my bosom stream!
The echoes of his songs here linger
And wake me from a morbid dream,
Thou wast so cold and dreary
When he had fled from thee;
My heart was sick and weary,
And peace deserted me.
But now my bosom proudly swelleth,
And grand and proud behold I thee;
No longer far from here he dwelleth,
No longer is he far from me!
All hail to thee! All hail to thee!

SCENE II.
( Wolfram and Tannhiiuser appear in the background,)
Wolfran:, Behold her there—approach her unobserved!

(He remains in the background, leaning against the
parapet of the balcony.)

Tannhiiuser (kneeling passionately at Elizabeth’s feet.)
Oh, princess!
Elizabeth (in timid perplexity,) Oh, God!
— Avise! Leave me! I may
Not see thee here!l
(She is about to withdraw.)

Tannhiiuser, Thou may’st! Oh, stay and let me
Rest at thy feet!

Elizabeth (turning kindly to him,) Arise, arise!
Thou shalt not kneel here in this hall
Which is thy kingdom, Oh, arise!

Receive my thanks that thou hast come again]
Where hast thou dwelt so long?
Tamhiiuser (rising slowly.) Far from here,
In distant, distant lands, Oblivion
Has deeply sunk 'twixt now and yesterday.
My memory seems wholly blotted out,
And one thing only do I now remember
That nevermore again I hoped to greet thee,
Nor e'er again to lift my eyes to thee,
Elizabeth. What was it, then, that led thee back to me?

Tannhiiuser. A miracle;
A miracle beyond my comprehension.
Elizabeth (in joyful emotion), From the bottom of
my heart
I praise this miracle!
(Moderating herself in confusion.)
Forgive me, for I know not what I do!




10 Tanunbdufer,

Sm Traum bin idh und thor'ger alg ein Kind, —
Madilod der Macht dev Wunber preidgegeben,
Kan’ fenn ich midy nicht mehr; o, helfet mix,
Dof idh) dag Rathiel meined Heryensd lofel —
Der Sanyer flugen Weifen
Laufcht” ich fonit gern und viel;
Shr ©ingen und 1hr Preifen
Sdyien miv ein holded Spiel,
Doy weldy’ ein feltfam neues Leben
Rief Guer Lied mir in die Bruft!
Pald wollt’ e& mid) wie Sdmery durd)beben,
Bald drang’s in mid) wie jabe Luft:
Gefiible, die idh nie empfunden!
Rerlangen, dad tch nie gefannt! —
Bas einft mir Lieblich, roar verfdymunden
Box Wonnen, die nod nie genannt! —
Und alé Jbr nun von uné gegangen, —
PWar Frieden mir und Lufl dabin;
Die Teifen, die die Sanger fangen,
Grfchienen matt mix, trild’ ihr Sinn;g
Sm Traume fithlt’ idh dumpfe € dymergen,
Ptein Wadyen ward tritbfet’ger Wabhn;
Dic Freude jog ausé meinem Herzen: —
Heinrich ! Wad thatet Ibr mir a1 ?
Tannbaufer [hingeriffen]. Den Gott dev Licbe
_foll} dbu preifen,
&t bat die Saiten mir bexlibrt,
@r fpradh ju dir aus meinen Weifen,
Zu dir hat er mid) hergefithrt!
Elifabeth, Gepricfen fei die Stundel
®epriefen fei bie Madt,
Die mix {o bolde Kunde
Bon Gurer Nah' gebradt!
Lon Wonneglany umgeben
Lacht mir der Sonne Sehein;
GErmadyt 3u nenem Leben,
Renn’ ich die Freude mein!
Taunbhiufer. Gepriefen fei die Stunde,
1 (Hepriefen fei die Maddt,
Die mir {o holbe Kunde
ug deinem Mund gebradt,
Dem neu erfannten Leben
Darf i midh muthig weibn,
Sdy menn’ in freud’gem Beben
Sein fehonites Wunder mein!
Wolfram [im &)‘mtergmnbg. So fliecht firr
E?é;fcé‘ ¢ben
Mir jeder Hoffnung ein!
[Tannbaufer trennt fih von Elijabeth; er
eht auf %nl{’ram i, umarmt ihn und ents
?trnt fich mit ibm.]
Dritte Seene.
[Der Landgraf tritt audeinem Seitencingange
auf; Glifabeth eilt ilf';m entgegen und birgt
ihr Geficht an feiner Bruii].
gandgraf. Did treff iy bier in diefer Hale, ble
€o lange dbu gemieden? Enbdlid) denn
Lodt didh ein Sangerfeft, dad wir bgmteg?'
Glifabeth, TMein Dheim! O, mein gut'ger

Q}‘igt..! |

fanbdgraf. Tang

e dich, dein %erg mir endlich 5}11.1 erfdliefen?

Glifabeth. li mir in’s duge! Gpredhen
fann idh nidt.

gandgraf, Nod bleibe denn unausgefproden

Der Sauber bleibe ungebroden,
Bié du der Lojung madtig bift. —
©o fei's! Was ber Gefang jo Wunderbared
Grwedt und angeregt foll heute ex
@Gntbiillen auch und mit Bollendung tronen,
Die holde Kunft, fie werde jebt jur Thatl
[Ptan bort Trompeten].
Sdhon naben fich die Edlen meiner Lande,
Die i jum felt’nen Fefe bieher befchied;
%ahllrrtcbct_naben fie alé je, da fie
ehort, dag du beé Fefted Furitin feift.
Bierte SGeene.
Tromypeten, -— Grafen, Ritter und Edelfraven in
teidem Sdhmud rerden durdh Eoelfnaben eins
gefibrt.  Der Lanbdgraf mit Elifabeth
empfangt und beqiuft fie.]
Ehor. Freudig begrufen wir die edie Halle,
o Kunft und Frieden immer nur vereil’,
Wo lange nod) der frohe Ruf exfchalle:
Thivingen’s Fiirjten, Lanvgraf Hermann, Hefl
[Die Ritter und Frauen bhaben die von den Epele
fnaben thnen argewiefenen, in einem roeiten
gulb?relh erhobten Plage eingenommen. Der
andgraf und Elifabeth nehmen im Bors
pergrunde unter einem Baldadin Ebrenfike cin,
— Trompeten. — Die Sdanger treten auf und
perneigen fich feierlich mit vitterlihem Grupe ges
gen die Berfammlung; tarauf nehmen fie in der
leergelafjencen Miite deé Saaled bdie in einem
engeren Halblreife filr fie beftimmten Sike ein.
Tannbaufer imaugerfien Lorvergrunde linfs,
PWolfram am entgegengejehten Ende redits,
per Verfammlung gegeniiber]
Der Landgraf [exhebt fich]. Gar viel und {dhan
s Yoard bier in diefer Halle
Bon cud), ibr licben Sanger, {don gefungen;
Sn mweifen Jatbfeln wie in beitren Ledern
Erfreutet ihr gleid) finnig unfer Herg, —
Wenn unfer ©dyrert in blunig ernfien Kampfen
Stritt fitr ded deutfdhen Reiched Wajeftat,
Wenn wir dem %rtmmen LWelren widerftanden
Und dem verderbenvollen Swieipalt wehrten.,
o ward von eud) nicht mindrer Preid errungon.
Der Anmuth und der hoiden S{itte,
Der Tugend und dem reinen Slauben
Erftrittet ibr dburdh eure Kunit
®ar boben, berrlid) fdhonen Sieg,
Bereitet heute uné denn aud cin Feft,
Heut', wo der fiibne Sanger unsé jurnd
@efebrt, den wir fo ungern lang’ vermiftva.
TWad wieder ibn in unfre Nabe bradyte,
Gin wunderbar Gebeimnif ditntt e midy;
Durdy Lieved Kunft follt” ihr e und enihitlen,
Dedhalb ftell’ ich die Frage jebt an eudh:
fonnt ihr der Liebe Wefen mir ergrimbent
MWer ¢4 vermag, wer fie am Witrbigiten
Befingt, dem reidh’ Elifabeth dent Preis:
@r ford’re thn fo hoch und fibn er wolle,
Sch forge, daf fie ibn gewdbren folle,
Nuf, liebe Sanger! Greifet in die Saiten!
Die Aufgab’ ift geftellt, Eampit um den Preis,

Und nehmet AM" im Boraus unfren Dant!
[Trompeten.]
Ehor der Ritter und Edeifrauen. .Eeil! eill
Thitringen’d Flivien Hedll

Dein {ilf Gebeimnif turge Frift:

. Der holden Kunit Beicdiiper Heil,
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T'm dreaming, oh! and acting like a child—
Q’erpowered by the power of miracles,
1 scarcely know myself: Oh, help me, then,
To solve the curious riddle of my heart!

Oft listened I with pleasure

To the minstrels’ merry lays;

Their singing and their praising

To me seemed charming plays.
But new and strangely wild sensations
Thy song awoke within my breast;
Now thrilling through my soul with rapture,
Now robbing me of peace and rest:
Sensations which ere this were strangers,
Desires hitherto unfelt!
What erst seemed lovely, now had vanished,
By joys of heavenly birth dispelled!
But then, alas, when thou hadst left me,
There was no joy nor peace for me;
The songs which our minstrels chanted
Seemed dull and cold, though full of glee,
Joyless were now my waking hours,
Grief-haunted all my nightly dreams,
Deserted by all friendly powers —
O Heinrich, ‘twas thy spell, it seems!

Frnwliuser (enthusiastically). The God of Love has
tuned my lyre,
He spoke to thee from out my songs,
He touched my chords with living fire—
To him thy earnest praise belongs.
r Elizabeth, 1 praise the happy hour,
I praise the powers above
That kindly led thee hither
To bless my secret love!
Again in vernal splendor
The sunbeams gleam and shine §
To a happier life awakened
I call their pleasures mine!
Tanphiuser, 1 praise the happy hour,
I praise the powers above
That kindly led me hither
To tell me of thy love!
To this new life devoting
Myself at love’s own shrine,
T call with joyful trembling
Its fairest wonder mine!
\. Wolfram (in the background). Alas, alas, forever

Must I all hope resign!

(Tannhiuser leaves Elizabeth, embraces Wolfram and
exit with him.)
SCENE IIL
(Enter the Landgrave from a side entrance,
Elizabeth hastens to meet him and
hides her face in his breast.)
Landgrave. Thou here, child, in this hall which thou
Hast shunned so long? And wilt thou grace
once more
Our minstrels’ feast which now is to take place?
Elizabeth, My uncle! O my indulgent father!
Landgrave, Dost thou desire
At last to disclose to me thy heart?
Elizubeth. Look in my eyes! Alas, I cannot speak!
Landgrave, Unuttered, then, for a brief season
Let thy sweet secret yet remain ;

Let none attempt to seek the reason
Till thou deem’st proper to explain,=—
So be it! The high and holy feelings
Which the power of song has wakened,
To-day shall be revealed and crowned.
The noble art shall now ripen to deeds!
(Trumpet sounds are heard.)
The nobles of my realm are coming
Whom I invited to the feast;
More numerous than e'er they come,
They've heard that thou wilt be our queen.
SCENE IV.
(Trumpets.—Counts, knights and noble ladies in rich
attire are introduced by pages. The Landgrave and
Elizateth receive and salute them.)
Clorus. Joyfully we greet this noble hall,
Where Art and Peace may ever gracetheboard!
And long may here resound the hearty call:
Hail, Landgrave Hermann, Thuringia's noble Lord!
(The knights and ladies have occupied their seats, to
which the pages have conducted them, and which
are arranged in a semi-circle on the dais. The
Landgrave and Elizaleth occupy the seats of honor
in the foreground beneath a canopy, — Trumpet
sounds. —Enter the Minstrels, howing solemnly and
with knightly salutation to the assembly, after which
the oceupy the seats provided for them in the vacarh
centre of the hall and arranged in a narrower semis
circle. ‘Lamnliiuser in the extreme foreground on the
left, Wolfram at the opposite end on the right,
facing the assembly.)
The Londgrave (rising). Within this hall a host of
merry songs
Were sung by you, O my beloved Minstrels!
With cunning riddles and with cheerful lays
Ye gladdened many a festal day our hearts.
Whilst our swords in many a bloody baitle
Fought for the German Empire’s majesty,
Whilst we withstood the Guelphs' furious on
slanghts
And strove to heal the ruinous inuer discord,
No meaner prizes were achieved by you.
For many a glorious victory
Ye won with your own art divine
To the domestic tender graces,
To virtue, to our holy faith,
This day, then, let us celebrate a feast
In honor of the bold returning Minstrel
Whom we so long and painfully have missed,
Wiiat brought him ».ck again to our circle
A deey mysterizas secret scems to me;
But with »rar power of song ye shall reveal it,
And therefu=e 1 propose to you the question:
Can ye love’s very essence fathom, say?
And he that can, whose song most worthily
Describes it, from Elizabeth shall take the prize:
Let him demand it from her ne'er so boldly,
I'll pledge my word that she shall grant it him.
Up, then, my minstrels! Stir your mighty chords!
Ye know the task: contend, then, for the prize,
And take ye all our thanks for your endeavorsl!
(Trumpet sounds.)
Chorus of the knights and ladies,
Hail to Thuringia's noble prince!
Hail to the minstrelsy’s protector]
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<ille fepen fih, Bier Edelfnaben treter bor, fams
meln in etnem goldenen Beder von jedem Der
Ganger feinen auf ein Blatthen gefdhriebenen
Ramen ein und reichen ibn Elifabeth, welde cined
ber Blatrchen heraudzieht und eé den Edeltnaben
reiht. Diefe, nadpem fie den Namen gelefen,
treten feieclich in die Mitte und rufen: —

Bier Goelfnaben, Woliram von Ejdhinbad)

beginne! :

(Tannhaufer filist fih auf feine Harfe und
ideint fidh in Traumereien ju verliemn, Wo lf-

ram erbebt &ch._]

Wolfram. Bliet ich umber in diefem edlen Kreife,
Weldy' hober Anbli madht mein Herg erginihn!
©p picl der Helden, tapfer, deutid) und mweife, —
Gin fto jer Giowald, bertlich, frifd) und grim.
Und holp und tugendjam erblid’ id) Frauen, —
Qieblicher Blitthen ditjtercichiter Krang,

@& rird bder Blid wobl trunfen mir bom
®dauen,

Drein ed verftummt vor foldher Anmuth Glang.
Da blic? ich auf su einem nur der Sterne.
Der an dem Himmel, der mid) blendet, ftebt:
(&8 fammelt fich mein Geift ausd jeder Ferne,
Andachtia finft die Seele in Gebet.
WUnd fieh! Mir jeiget fich ein Wunderbronnen,
Sn den mein Geift voll hohen Staunen’s blictt:
Nud ihm er fehppret gnadenreiche Wonnen,
Durd) die memn Herg er namenlod erquict,
Wnd nimmer modit' ich diefen Bronnen trithen,
Bertihren nicht den [uell mit frevlem Muth: -—
Sn Unbetung moct’ idh mid) opfernd itben,
RBergiefen frob mein [ebtes Hergenéblut, —
Shy Gdlen modht’ in diefen Worten lefen,
Mie ich erfenn’ der Liebe retinfes MWejen!

Dic Ritter und Frauen [in beifalliger Bewes

gungl.
©o ift’3! Soift's! Gepriefen fei dein Lied!

Eannbaufer, [ver gegen daé Ende von Wolfs

iam’d Gejange wie aus dem Traume auffube,
erhebt fidh fehnell].

Nudh ich dacf midh fo glitdlich nennen,
3u fhaun, was, Wolfram, du gefdaut!
er follte nicht den Bronnen fennen?
or’, feine Tugend preif’ ich laut! —

och ohne Sebnfudt heip ju fiblen %
S feinem Quell nicht naben fann:
Des Durites Brennen mup-ich fublen,
®etroft leg” tdh die Lippen an.
Sn vollen Biigen trinf idh Wonnen,
Sn die fein Sagen je fidh mijdt:
Denn unverjiegbar ijt der Bronnen,
TWie mein BVerlanaen nie exlifcht.
©o, daf mein Sehnen awig brenne,
2ab’ an dem Quell ich ewig mid):
Und wiffe, Wolfram, fo exfenne
Der Lebe wabrited Wefen id!

Glifabeth madt eine Bewegung, thren Beifall
au begeigen; da aber alle Subdrer in ernjtem
Sdyrocigen nerbatren,_t?lt fie fidh {dhudgtern

guritd.

Walther von der Bogelmeide [erhebt fid.)
©en Bronnen, den uné Wolfram nannte,

Shn fehaut aud) meined Geijftcd Lict;

Do, der in Durft fir thn entbrannte,

Du. ponrid), fennit ibn wabrlidh nidt.

FTannbdufer.

Qaf dir denn fagen, laf did) lehren:
Der Bronnen ijt die Tugend wabr,
Du {ollft in Inbrunft ibn verehren
Und oprern feimem holven Klar.
Legit du an feinen Quell die Lippen,
u fitblen frevle Levenfdaft,
3a, wollteft du am Rand nur niopen,
Widy’ ‘“’l\ghm. pie Wunderfraft!
Willit dbu Grquidung aus dem BVronnen haben,
Deuft du den Hers, nicht demen Gaumen laben,
Die Jubodrer [in lauren Beifal]. Heul Welther!
Preid {.i detnem Liede!
Tannbaufer [fid heftig exhebend]. O Walther,
der du alfo 1angejt,
Du hajt die Lebe arg entfiellt!
PWenn du in folhem Sdhymadhten bangeft,
Perfiegte mabrlich mohl die Welt,
%u ®otres Preid in hody erhab’ne Fernen,
licft auf sum Himmel, blickt ju feinen Sternen
Anbetung folden Wundern 3ollt,
Da ibr fie nicht begreifen follt!
Do, wad fich der Beriihrung beuget,
Gud) Hery und Sinnen nabe liegt,
MWas fidh, aus gleichem Stoff evsenget,
Sn weidyer Formung an eud) fhmiegt, —
Dem glemt Genuf tn freud’gem Triebe,
Und im Genuf nuc fenn’ ich Liebe!
[Grofe Aufregung unter ben Juborern].
Biterolf [fich mit Ungeftitm exbebend]. Heraud
jum Kampre mit uné Alen!
MWer bliebe rubig, hort er dich?
Wird deinem Hodymuth ed gefallen,
©o hore, Lajtrer, nun aud) mid!
MWenn mid) begeiftert hohe Liebe,
Stablt fie vie Waffen mir mit Muth;
Daf ewig ungefhmabt fie bliebe,
Bergof' i) foly mein leted Blut.
Fitr Frauenehr’ und hohe Tugend
A1s Hitter fampi’ ich mit dem Schwert;
T o), waé Seauf beut’ beiner Jugend,
Sit moblfetl, feined Sireiched werth.
Die Bubdrer [in tobendem Beifall]l.  Heil,
_ Biterolj! Hier unfir ©diroert!
Tannbaufer [in ftetd junchmender Hibe oufe
fpringend].
$Ha, thor'ger Brapler, Biterolf!
©ingit du von Lcbe, grimmer Wolf?
Gewiflid) baft dbu nudt gemeint
Taé mir genicfendmwerth erfdeint,
MWas baft ou Aermiter wobl genoffea’
Dein Leben war nichi liebereich,
Und wad von Freuden dir entiprofien,

Dasd galt wobl wabrlich femen Streidy !
[Sunchmende Aufregung unter den Juborern].
Ritter [von verfchiedenen Seiten]. Lafriba nidy

enden ! TWehret feiner .i‘\"t'ihrl[)eitl
Lanbgraf [ju %uernll,fb]er uady bem Sdwerte
areift].
Burlid daéd Shwert! ’—b iiﬁ'r ©anger, baltet
Frieden !
Wolfram [erhebt fich in edler Enirliftung. Bet
jeinem Beginn tritt fogleich die grd Btegﬁube
mwieder ein].
D Himmel, [af dich {est erflehen,
®ich meinem Qed der Weibe Preisd!
®ebannt lag mid) ote €tinde {eben
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(All take their seats. Four pages enter and collect
in a golden goblet the names of all the Minstrels
which they have written upon bits of paper. They
present the gobler to Elizabeth who draws there-
from one of the fulded leaves and hands it to the
pages who, after having read the name, solemnly
advance to the centre of the hall and exclaim:)

Four Pages, Wolfram von Eschenbach, begin!

{Tannhiiuser, bent over his harp, seems lost in reveries.
Wolfram rises.)

Wolfram, With trembling awe, and yet with heart
elated

I gaze around; the noblest throng, I ween!
So many German heroes, brave and gallant—
A grove of oaks, majestic, fresh and green!
And ladies fair and chaste my eye beholdeth,
A garland of richest odors they appear,
Ah, dazzled stand I here by so much beauty,
My song 1s silenced, and my lays are sere,
I lift my eyes to these bright constellations,
One single star attracts me, sweet and fairg
My spirit from its wandering returneth,
I ferverently pour out my soul in prayer,
And lo! My eye beholds a wondrous fountain;
I stand amazed —ne’er saw I aught like this—
The very sight of its crystalline waters
It fills my heart with sweet and tender bliss.
But rever would I trouble yonder fountain,
Ne'er would I desecrate its heavenly floods:
To shield it from each sinful touch I gladly
And piously would shed my heart’slast blood.—
Thus I declare before your noble presence
gow I regard Love's purest, holiest essence!

&nights and Ladies. (Applaunding.)
*Tis so! 'tis so! Praised be thy song]

Tannhiiuser (has started up as if from a dream toward
the close of Wolfram's song; he rises suddenly,)

Wolfram, not thou alone wast favored
Upon that blessed fount to gaze;

I, too, enjoyed that heavenly nsion,
And loud its virtue will I praise!

Yet without feeling ardent longing

I cannot near its crystal wave,

For in its sweet and cooling waters

I needs my burning lips must lave.

In copious draughts I drink its pleasures,
By hunan fears and doubts unblenched,
For inexhaustive is the fountain,

And my desire is never quenched,

And so;, to fan my inward burning

I drink, and drvink, and still I burn:
And thus, O Wolfram, ever thirsting
Love’s truest essence I discern!

{Elizabeth makes a motion as if to applaud, but all
the other hearers remaining in solemn silence she
timidly restrains her feelings.)

Walther von der Vogelweide (arising.)
The fountain, Wolfram, thou hast mentioned,
I, too, have viewed its erystal flood;
But, Heinrich, thon mistak’st its virtue,
If in it thou wouldst cool thy blood,
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Then let me teuch thee, erring mortal,

Yon fount is Virtue pure and bright,

In reverence thou shalt adore it

And render homage to its might.

And if, to cool thy baser passions,

From its clear waters thou wouldst sip,

Its wondrous power soon would vanish

And leave unguenched thy burning lip!
If thou wouldst prove the fountain’s sacred treasure,
Seek spiritual bliss, not lawless pleasure!

The Audience (with loud applause), Hail Walther!
Praise be to thy song!

Tannhiiuser (rising passionately),

O Walther, thou know'st not the nature
Of Love, if thou hast been sincere!
If fear, like thine, were its main fea‘ure,
Soon would the world be blank and drear,

If praise and thanks to God are to be given,

Look up to yonder myriad stars in heaven!
In reverence our heads we bend
To works we cannot comprehend.
But that which yields to our touches
And near 1o our senses lies —
That which, created in like manner,
In plastiec forms enchants our eyes—
‘We may enjoy with heart and soul,
Enjoyment is Love’s highest goal,
(Great excitement among the audience.)

Biterolf (rising vehemently).

Thou challengest, and we accept the challengel
For who ecan ealmly list to thee?
Too long we bore thy haughty spirit;
Then listen, sianderer, tofme!
When pure and holy love inspires
My soul, I feel an iron will;
To shield it from insidious traitors
Proudly my heart’s best blood I'd spill.
For virtue and for woman’s honor
My knightly sword I e’er invoke;
But that which thou deem’st worth enjoylng
Is scarcely worthy of a stroke!

The Audience (with thundering applause).
Hail, Biterolf! Here are our swords!

Tannhiuser (springing up with increasing vehemence),
Ha, foolish braggard, Biterolf"
Sing’st thou of love, thou surly svolf?
Thou surely dost not mean what I
Thought fit and proper to enjoy.
For what hast thou enjoyed, poor fellow?
Love’s pleasures never thou didst knows;
‘What else of joys thou e’er hast tasted
Is searcely worthy of a blow!

(Inereasing agitation among the audience.)

Knights (from various sides), Let him not go on!
Stop his audacity!

Landgrave (to Biterolf who has unsheathed his sword),
Back with the sword! Ye Minstrels, keep your peace!

deram (arises with noble indignation, Profonad
silence prevails as he begins),
C heaven, now giant my fervi prayer,
Inspire with holy zeal &y song!
All sinful thoughts and words be banished




Hu2 diefem edlen, reinen Kretd)
Dir, hobe Liebe, tone
Begeiftert mein Gefang
Die mir in Gngels. Shone
Fief in die Seele drang!
Du nabft ald Gottgefandte,
Sd folg’ aud holber Fern’, ==
©p fithrft du in die Lanbde,
o ewig ftrablt dein Srern,
Zannbhaufer [in boditer Berziidungl.
Dir, Gottin der Liebe, foll mein Lied ertdnen!
Gejungen laut fei jest dein Prei¢ von mir!
Dein fuger Reij ift Quelle alles Schonen,
Und jeded holde Wunder rammt von dir.
Wer dich mit Glut in feinen Arm gefhloffen,
Waa Liebe ift, tennt er, nur er allein: —
Hrmfel'ge, die ihr Liebe nie genoffen,
Biebt bin, gieht in ben Berg ver BVenud ein!
[Uligemeiner Aufbruch und Entfepen.]

Wile. Ha, der Beruchte!  Fliehet ihm!

$orted! Er war im Benudberg!

Die Edelfrauen, Ea;?mqla! Hinmweg aud feiner

ap’!

[Sie entrernten fih in grogter Beftiivsung und uns
ter Geberden bed Abjdieu'd.  Rur Glifabeth,
velde dem Berlaufe ded Streited in furdhtbar
wad)fender Angft juborte, bleibt von den Frauen
1__ﬂcm§urﬁd, bleich, mit dem groften Aufwand
grer Kraft an einer der Holjernen Saulen des
Baldad)in's fich anfredht erhaltend. — Der Lan d-

raf, alle Ritter und Sanger haben ihre
vigge verlaffen und treten sufammen. Tann:
Bdufer, jur augeriten Linfen, verbleibt nod
etne Beit lang wie in Bergiicfung. ]
andgraf, Ritter und Sanger. Shr habt'd
gebort! ©etn frevler Mund
Ehat das Betenntnif fdhredlich
(r bat der H0llc Luft getheilt
%m LBenudberg bat er gereilt! -
@ntjeslich! Scheuslich! Fludenawerth!
3n feinem Blute nebt Pas Schwert |
%nm Sollenpfubl juriicgefandt,
et er gefebmt, fei er gebannt!
fiitrjen mit entbloften ©dwertern anf Tann-
haufer ein, weldher eine trosige Stellung ein-
nimmt. Elifabeth wirft fidh mit einem hers
erveifenden ©divei daiwifhen und dedt T ann-
%ﬁ ufer mit threm Sorper.]
¥ (ifabeth, Haltet ein!

[Bei ibrem Anblict Helten Ale tn grofter Betrof

fenbeit an.]

fandgraf, Ritter und Sanger. MWas e’

ih? TWie, Glifabeth!
Die Teufdhe Junafrau fiir den Simder?
@lifabeth. Burie! '%ctél Toved adte idh fonit
- nicht !
TBad ift die Wunde eures Gifen's gegen
Den Todedftod, den ich bon ihm empfing?
Randgraf. Ritter. Sdnger. @Eh&bttb!
TWad mup ich bdren?
TWie lieh dein gm didh fo bethoren
Bon dem die Sirafe ju befdmdren,
Der anch fo furdytbar dich verrieth? [
IGlifabeth. as liegt an 'mlr? Dod er, — fein

eill
BWoilt ibr fein ewig Heil thm rauben?

Taunbhiufer.

Landgraf. Ritter. Singer. Bermw
) . Bat er jeded Hoffen
Niemald wird ihm ded Heil's Gewinn
Ded Himmels Fludy hat ihn gerroffen;
. an feinen Siinden fahr’ er hin!
&@g dringen von Neuem auf Tannhaufer ein,]
lifabeth. Burid bon ibm! RNidht ihr feid
feine Richter!
Graufame! TWexft von euch dad wilde Sdert,
Unbd gebt Sebhor Der reinen Jungirau Wort!
Bernehmt durch midh, was Gottes Wille iR —
Der Ungliitfel'ge, den gefangen
Gin furdtbar madt'ger Sauber palt,
Wic? follt’ er nie gum Heil gelangen
Durd) Rew’ und Bup’ in diejer Welhe
Die ibr {o ftarf im reinen Glauben,
Berfennt ihr fo des Hodyften Rath?
Wollt ibr bed Siinderd Hoffnung rauben,
©o fagt, wag eud) er Leides that?
©Sebt mid), die Sungfrau, deren Bliithe,
it einem jahen Schlag er brady, —
Die ihn gelicbt tief im Gemiithe,
Der jubelnd er Dasd Herg jerftady: —
3¢ fled’ fiir ibn, idh flehe fur fein Leben,
Bur Bufe lent’ er revevoll ten Sdritt)
Der Muth des Glauben’s fei ibm neu gegeben,
Dap aud) fitr ihn einft der Eridfer litt!
Tannbdufer [nad und nadh von der Hobe
feiner Aufregung und feined Trofed Herabges
funten, durdy Glifabeth’s Fiirfprache auf dad
Heftigite ergriffen, finfr in Serfnirfhung jue
' fammen.]
Weh! TWeh mir Unglirdfelgem.
Landgraf. Sdanger und Ritter [allmalig
: Berubigt und geriibri].
Gin Engel ftieg aud lidhtem Ncther,
Bu fiinden Gotted heil’gen Rath, —
Bld’ bin, du fdhandlider Berrather,
Werd® inne deiner Miffethat!
Du gabit ihr Tod, fie bittet it dein Leben;
Wer blicbe raub, Hort er ded Engels Flehn?
Darf idh aud) nicht dem Schuldigen vergeben,
Dem Himmelg-Wort fann nicht ich widerited’'ny
Tannbaufer. Bum Heil den Siindigen g

i fibren,

Die Gott Gefandte nabte mir:

Dod) ady! fie frevelnd ju berfibren

$ob id) den Lajterblic u ihr!
D du, hodh fiber diefen Crdengriinden,
T ie mir den Engel meined Heil's gefandt,
Grbarm’ bidh mein, derach! fo tier in Sinden
©dmadypoll bed Himmels Mittlerin verfanag

Landgraf [nad einer Baufe].
A : Berbrechen mward

@2 fdlich mit beudblerifcher Qarve fich
%q ung der Siinde fludbeladner Sohn,—

it fiogen dich bon unsd, — bei und darfit du
Tticht weilen ; {hmadhbefledt ift unfer Herd
Durdh didh, und drauend blictt der Hinmel felof
uf diefed Dadh, daddidh) ju lang fdhon birgt,
gut Jettung dod) vor ewigem Berderben

tebt offen Ddir ein Weg : von mir did ftofend
?,eé‘g; i) thn dir, — nitg’ ihn 3u deinem Dell] =

exfammelt find aué meinen Yanden
Buffert'ge Bilger, flarf an ahl;
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From out this pure and noble throng!
Thon, love sublime, O listen
To my inspired word!
Thou whose angelic beauty
Deeply my soul has stirred!
*Twas God himself that sent thee,
I follow from afar—
Thon leadest to yon regions
Where forever beams' thy star!

Tamhauser (in ecstasy).
Goddess of Love, to thee I tune my lyrel
And loud thy praises shall be sung by me!
Thy lovely charm’s the source of every beauty,
And all that’s wonderful, it springs from thee
He who with fervid rapture has embraced thee,
He knows what love is, and but ke alone! —
Poor mortals who have never known love’s

pleasures,

Seek ye the Mount of Venus, and begone!

(All arise with horror and dismay.)
All, Ha, the accursed! Shun him!
Hear it! He was in the Mount of Venus!'
The Ladies, Away! Away from his presence!

(They leave the hall with manifestations of horror and
consternation, Of all the ladies Elizabeth only, who
had watched the progress of the strife with terribly
increasing anxiety, remains, She is pale and com-
pelled to grasp one of the wooden supports of the
¢anopy. The Landgrave, and all the Knights and
Minstrels have left their seats and assembled in a
group. Tamnhiuser still retains his position on the
extreme left; he seems to be wrapt in eestasy,)

Landgrave, Knights and Minstrek.

Ye have heard it! His own mouth

- Has disclosed the terrible secret!

By the pleasures of hell he is impelled,
In the Mount of Venus he has dwelled!
Horrible! Fearful! But no more words!
Into his heart's blood dip your swords!
Back to the hell where he sojourned
Let him be hurled, let him be spurned!

{They rush with drawn swords upon Tannhduser, who
maintains a defiant attitude, With a heart-rending
shriek FElizabeth throws herself between them and
Tannhiuser, covering the latter with her body),

Elizabeth, Hold! Hold!

(At the sight of her, theyall stand in utter amazement.)

Landgrave, Knights and Minstrels. What is this? How

Elizabeth !
The pure virgin for the sinner!

Elizabeth  Back, back! I fear not death!

What is a wound caused by your swords
Against the death-blow I received from him?

Landgrave, Knights Minstrels. Elizabeth, what must
I hear?
‘What spell has wrapped thy heart and senses
To save from his just fate the traitor
By whom thou, too, hast been betrayed?
Elizabeth, My fate is nought! But would ye rob him
Of the salvation of his soul?
Landgrave, Knights, Minstrels. He has cast away his
own salvation;

Against him Heaven's gates are closed,
The curse of God has sealed his doom;
There’s nothing for him but damnation!

(They make another rush upon Iannhduser,)

Elizabeth. Back, back from him! Ye are not his judges..
Back, cruel men, and cast away the sword!
Give ear unto the pure virgin's word!
And through my mouth hear what the will of
God isl]
Theluckless man whom powers of darkness
Hold captive with an iron spell,
Can’t he be saved by true repentance,
Is he forever doomed to hell?
Ye who are strong in faith, how dare ye
Such harsh and heartless course pursue?
‘Would ye destroy his hopes of heaven?
Then say, what has he done to you?
[ Behold the virgin whom forever
He plunged in nameless grief and woe—
‘Whose tender love he deeply wounded,
Whom he destroyed with one fell blow ;=
I pray for him, his life, and his salvation,
Let him repent his sins, his evil pride!
Let faith again him with the hope inspire
That for him, too, the Mediator died!
Tannhduser (who has gradually relaxed from his
excitement and defiance, is deeply moved by
Elizabeth’s intercession and sinks upon his knees
in contrition.)

Woe! Woe me wretched sinner!

Landgrave, Minstrels, and Knights (gradually re-
lenting and deeply moved.)
An angel came from the pure ether,
From God's own realm, for thee to plead—
Repent, thou miserable traitor,
Reflect upon thy evil deed]
Thou gave'st her death, yet for thy life she
pleadeth
‘Who could resist a heavenly angel’s prayer?
Though 1 cannot forgive a wicked sinner—
To disobey Heaven's bidding, who would dare?

Tannhiuser. To lead to God the wretched sinner
God sent thee, heavenly maid, to me:
But I, alas, with ill desires
Dared lift my wicked glance to thee!
O thou, far, far above this sinful planet
Who sent this angel, hear my fervid prayer!
Have mercy on my soul and grant me pardon
For her sake whom so deeply I have wronged!

L

Landgrave (after a pause.) A dark and fearful crime-
has been committed—
Disguised in friendship’s mask this treacherous
man,
This sinful hypocrite, has sought our roof.
We cast thee out from us: no longer shalt thou
Remain with us. Crime-stained is our hearth
Through thee; and heaven itself frowns down
Upon this roof that harbored thee too long,
To save thee from perdition ever lasting
There’s still a way — in casting thee from us
T’ll show it thee — use it for thy salvation!
Penitent pilgrims, strong in numbers,
Have gathered in my land :
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Die alt’ren {dhon voran fich roandien,

Die jiing'ren rajten nod) im Thal,

Nur um geringer Sinve Willen

Ibr Hery nicht Rube ihnen [aft,

Ler Buge frommen i)ra[:g ju ftillen

Biehn jie nad) Rom jum Gnavenfeft.
Qandgraf, ©dnge und Ritter. Mit ihnen

follit dbu wallen

Fur Stadt der Gnadenbuld,

Sm Staub dort niederfallen

Und biten teine Schuld!

Bor ibm fiury’ did darniedes,

Der Gotres Urtheil fpricht;

Dudh febre nimmer wieder,

MWard dir fein Segen nicht!

TMupt’ unjre Rade weiden,

Weil fie ein Engel brad):

Died Shweet wird didh erreidhen,

Harrjt du in Sind” und Sdhmady!
Glifabeth. Lag bin ju dir ibn wallen,

Du Gott der Gnad’ und Huld!

Shm, der fo tief gefallen,

PBergich der Sitnden Sdhuld!

Fur ibn nur will id) flehen.

Miein Leben fei Geber ; |

Lap ihn dein Leuchten feben 1

&b’ er in Nacyr vergeht!

it freudigem Erbeben

Caf dir ein Opfer weibn!

Rimm bin, o nimm mein Leben,

Nicht nenn’ ih ¢s mebr mein!

Tannbaufer. TWie foll idh Gnar- fi >,
Wie bitgen meine Sduld.

TMein Heil fah’ idh ent{chroinden,
Mich flicht ded Himmeld Huld.
Dodch il ich bitgend wallen,
Berjchlagen meine Bruft,

Sm Staube niederfallen, —
Berfnirfdung fei mir Luft:

£, dag nur exr veridhmet,

Der Engel meiner Noth,

Der fich, fo fred) verhohnet,
Bum Opfer boch mir bor!

@efang ver jiingeren Pilger [aud dem

Thale berauffchallend].
2m hobhen Feit ver Gnavenbuld
Sn Demuth fubnet eure Schuld !
Gefegnet, wer im Glauben treu:
v woird erldjt durd) Bug' und Rew’,

(Ulle haben inne gebalten und mit Ribrung dem
Gefange gugehort. Tannbhdaufer, deffen Biige
pont einem Strahle fhnell ermwadhter Hoffnung
erleuchiet werden, eilt ab mit bem Rufe: —]

Rad) Rom !
N [le [ihbm nadhrufend]
Rad) Hom !

[Der Borbing fallt fdmnell.]
Britter Akt.

5 & iin [ eit!ﬁlinlﬁ'
annbauferd erfabret.
[z Erite Gcengt. fed
Zhal vor ber Wartburg, [intd der Hdrfelberg, —
wie am ©dluffe desd exfien Atted, — Der Tag

Taunubdufer.

porfprunge rechtd, vor dem Marienbilde, legt

GlifabethinbriinjtigemGebete dabingeftredt.—

Wolfram fommt Linfé von der waldigen £he

berab, Auf balber Hobe bdalt er an, ald er

Glifabeth gemabrr.

MWolrram. Wohl wuft’ ich hier fie im Sebet ju

finden.

MWie ich o oft fie treffe, wenn idh einfam

Aud wald'ger HOH’ midh in das Thal verirve, —
Den Tod, den er ibr gab, im Hergen,
Dabingeftredt in brimit'gen Schmerzen,

Kleht tir fein Heil fie Tag und Nadi: —

% heil’ger Liebe ew’ge Madht!

Bon Rom gurilc ermwartet fie die Pilger, —
@dhon fallt pas Laub, die Heimtehr jieht bevor ==
Rebrt ¢ r mit den Begnadigten juritc?

Died ift ibr Fragen, dies ihr Flehen, —

Shr Heil'gen, lagt erfitllt ed feben!

Bleibt audh die Wunbde ungeheilt, —

O, witrd’ ihr Lindrung nur ertheilt!

1@ ex weiter binabfteigen will, vernimmt e aud
der Ferne den Gefang ber alteren Bilger fid
nabern; er halt abermald an.]
Elifabeth, [erhebtfih, bem Gefange laufdhend].
Dies ift ibr Sang, — fie find’s, fie fehren heim!

Sbr Heil'gen, acigt mir jebt meinUmt,

Daf ich mit Witrde 8 exfitlle!

Wolfram [wubrenbrge:](&cfang fih langfam
nabert].

Die Pilger find'é, — ¢é ift die fromme Weife,

Die der empfangnen Gnade Heil verfimdet, —
O Himmel, ftarfe jest ihr Hery
Fir vie Entidyeidung ibres Lebend !

@efang ber alteren Pilger [mit welchem dlefe
nfangd aud der Ferne fich nabern, dann von dem
PBorbergrunde rechtd her die Bithne erreichen,
und dad Thal entlang der Wartburg gus
sleben, big fie binter dem Bergvoriprunge

_im Hintergrunde verfdhwinden].
Beglitdt darf nun did), 0 Heimath, ich {Hauen,
Und gritfen froh reine lieblidhen Auen;

Nun laf’ idh rubn denWanderftab,
Weil Gott getreu id) gepilgert hab'.
Durd) ©ubhn’ und Bup’ bab’ idh verfobnt
Den Herrven, dem mein Herze frohnt,
Der meine Reu’ mit Seqen front,
Den Herren, dem mein Lied ertont.
Der Gnade Heil ift dem Bitfer befchieden
@r gebt einft ein in der Seligen %riebmf
PBor HOI" und Tod ijt ibm nid t bang’,
Drum preil” id Gott mein Lwebelang,
$Halleluja in Gwigleit !
Halleluja in Ewigleit!

@Elifabeth bat von ibrem erhobten Standpuntt
herab mit grofer Aufrequng unter dem Juge der
Pilger nady Tannhdufer geforfht. — Der Ges
fang verballt allmalig; — die Sonne gebt unter.

Elifabeth [infdmerglicher, aber rubiger Fafjung.

@&r tebret nidt jurnd! —
[Sie fentt fich mit grofer Feierlichleit auf die Knie.]
AMmacht’ge Sungfrau, Hor’ mein Fleheu !
u dir, Geprief’ne, Tufe ich
af mih im Staub vor dir bergehen,
D, nimm von diefer Erde mich!

neigt fidy yum Abend. — Auf dem Fleinen Bergs

Mady’, daf ich vein und engelgleid
Gingebe in dein felig ﬂleié? —



TANNH

The old men on their way have started,
Still lingers here a youthful band,

For slight and trifling misdeeds only

They leave their homes and friends behind
And take the pilgrim staff and mantle,

In Rome forgiveness to find,

[ Landgrave, Knights and Minstrels, With them now
shalt thou wander
To the City of grace;
In the dust thou shadt kneel
And atone thy guilt!
Prostrate thyself befoie him
Who utters God’s judgment;
But never return hither
Unless his blessing thoun gainest!
Our revenge was stayed
By an angel’s intercession
But this sword shall destroy thee
If thou remainest in sin!
Elizabeth, Let him seck thy pesence,
Thou God of merey and grace!
Though he has fallen so low,
Forgive him his sins!
For him I will plead
3 And spend my life in prayer;
Let him behold thy light
Ere he perish in darkness{
O graciously receive
The sacrifice I bring!
Take away my life,
No longer it is minel
Tannhiiuser. How shall I find grace,
How atone my guilt?
I saw salvation vanish
And the mercy of heaven cease,
Yet penitently will I wander
And beat my breast in contritions
I will kneel in dust,
In humility and repentance,
Oh, could I conciliate
The angel sent to me—
Her whom I wronged so deeply,
I Who sacrificed herself to me!
Song of the young Pilgrims (sounding from the valley.)
On the high and solemn day of grace
In penitence your guilt efface!
O blessed, who strong in belief
Shall find forgiveness and relief!
{All have listened with deep emotion to the song of
the pilgrims. Tannhiuser's features are suddenly
litup witha ray of hope; he hastily departs, shouting—
To Rome!
All (shouting after him,)
To Rome!
(The curtain drops qnickly.)

ACAT I
Introduction.
TANNHAEUSER'S PILGRIMAGE.
SCENE I
(A valley in front of the Wartburg; on the left the
Horselberg— as at the close of Act I,— It is about

the time of sunset.—On the slight projection of the
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hill, on the right, Elizabeth is seen prostrated in fere
vid prayer before the image of the Virgin,— Wolf~
ram comes down from the wood-crowned hill on the
left. On beholding Elizabeth he stops midways,)

Wolfram. Well knew I that she would be here ig:
prayer,
For oft I find her here at eve, when lonely
My foot strays down into this lovely valley,—
With aching heart and burning brain,
Prostrated by her mental pain,
Prays for his soul she day and night—
0, holy love’s eternal might!
She awaits the pilgrims’ return from Rome—
They soon must come, the leaves are sere and
yellow—
Will ke return with the redeemed ?
This is her hope and wish alone—
Ye saints above, let it be done!
Though nevermore her wound may heal,
At least this comfort let her feel!

(He is about to continue his descent when the song of
tne elder pilgrims is heard from the distance; he
stops again.)

Elizabeth (arising and listening to the chant),

It is their song—they have returned at last!
Ye saints, now teach me worthily
My sacred duty to fulfill!

Wolfram (whilst the song approaches slowly).
The pilgrims!—'T is their pious song
Proclaiming grace and sins forgiven!

Oh, heaven, strengthen now her heart
That she may bear the tidings!

Song of the elder pilgrims (who approach from the dis-
tance, finally reaching the stage from the foreground
on the right, then moving slowly along the valley
toward the Wartburg, until they disappear behind
the projection in the background).

I greet thee, I greet thee, beloved home!
In happiness back to thee I come,
My pilgrim’s staff at length may rest,
To God I have my sins confess’d,
With prayer and fasts I've atoned my sins;
A new and better life begins.
The Lord has blessed me with his grace,
For evermore I will sing his praise.
To the repentant sinner grace is given,
He will make his home with the saints of heaven}
He need not fear now hell nor death,
Hence I will praise God with my latest breath.
Hallelujah for ever!
Hallelujah for ever!

(Elizabeth has surveyed the procession of the pilgrims
with great agitation from her elevated position, in
the hope of discovering Tannhiuser among them,—
The song dies gradually away.—The sun sets,)

Elizabeth (with painful resignation).

Alas! he comes not back!

(She kneels down solemnly,)
Almighty Virgin, hear my prayer!
Mother of God, I call to thee!

Here in the dust behold me kneeling!

O take away my breath from me!
Grant that, like angels pure and bright,
I enter thy own realm of light!




enn je in thor'gem Wabhn befangen
Dein Hery fich abgerwvandt von dir, —
TWenn je ein {indigeé Verlangen,
€in welilih ©ebuen feimt’ in miv, —
©o rang id) unter taufend Sdhmeren
Dap idh e& 10D in meinem Hergen!

Dody, fonnt’ ich jeden Febl nicht bitfen,
©o nimm bdich gnadig memer an,

Daf id) mit demuthoollem Gritfen

Nl witrd'ge Magd dir naben fonn:
Um deiner Gnaden reidhite Huld

Jur angufleh’n fitx feine @huld! —

[©ie verbleibr eine Beitlang mit verflartem Geficht
gen Himmel geroendet; als fie fich dann langfam
erbebt, erblicft fie Wolfram, welder fid) genahert
und fie mit inniger Nithrung beobadhter hat, —
LS er fie anreden ju wolien {deint, madt fie
thm eme Geberde, dag er nidht fprechen moye. ]

Wolfram. Ehfubeth, ditrfi’ ich dich nicht aeleiten ?

Glifabeth [trudt ibnt abermald durdh Geberden
aué, — fic danfe thim und femner treucn Liche aud
vollem Heryen; ihr Weq 1iibre fie aber gen Him-
mel, wo fie ein hobed Amt gu verrdhien habe, ex
folle fie paber ungeleitet geben lofien, ihr aud
nidt folgen. — ©ie gebt langfam aif dem Berg
wege, auf weldem fie nod) lange in der Eutier:

nung gefeben wird, der Wartburg zu.)
Bweite Scene.

& olfram [ift gurittgeblicben; er hat Glifabeth
ange nactgeich n, fegt fid linfé am Fupe des
Zhalbiigels nieder, ergreirt die Harfe und beginnt

nad einem Voripiele].
TMie Tovedabnen Dam n'rui g dectt die Lanbde,
Wmbi(it dag Toal mit fbwarglihem Gomande;
Der Seele, die nadh jenen HHH'n verlangt,
Qtor ibrem Flug durdy Nadht und Granjen bangt:
Da fcheinejt du, o licblichiter der Sterne,
Dein fanrred Licht entiendeft du der Ferne;
Dienddt’ge Damm'rung theilt bein lHeber Strabl,
Wb freundlich geight den Weg du aus dem Thal.
2 du, mein holder Ubenditern,
TWobhl gqritit’ ich immer dich fo gern?
Bom Heryen, vad fie nie verricth,
Grilg’ fie, wenn fie vorbei div 3ieht,
Penn fie entichwedbt dem Thal der Erdem,
@in fel’ger Engel dort ju werden! —
Dritte Scene,

(€8 iff Nacdht geworden. — Tannbdufer tritt
aui. @rtragt servifiene Pilgerfleivung, Sein
Untlig ift bleich und entitellt; er wanft
matten Sdirited an feinem Stabe. ]
Tannbdufer. Jdh borte Harfenidylag, wie Elang

er traurig !
Der fam obl nidht von ihr, —

Molfram, Wer bift du, Pilger,
Der du jo einfam wanderft ?

Tannbaufer, Wer ich bin?
Kenn’ ich doch dich recht gut; — Wolfram bift du,
Dex woblgelibte Sanger.

Heinrich! Du?

Wolfram.
MWag hringt dich her in dieje Nabe? Spridh!

FTanunbdufer.

Nicht fudy’ ieh dich, nodh eurer Sivpidhait Cinen..
Dod) fud)’ id) wen, der mir den Weg wobl zeige,
Den Weg, den einit {o wunderlecht ich fand —
Woliram, Und welden Weg?
Tannbaufer [mit unheimlicher Lifternbheit].
Den Weg jum Benusber
Wolfram. Entfeblicher! 1(&nrmeﬁ;e nidht me
T

Treibt 8 dich dabin?
Tannhaufer. Kennft du wobl den Weg &
BWolfram. Wabhnfinw'ger! Grauen faft mid,
bor’ idh didy ! ;
BWo war'ft bu? Sag’, 5031} du denn nidht nady
0

m?
Tannbaufer [withend]. Sdweig® mir von
HRom!

Wolfram. WMWar'i nicht beim heil'gen Fefte?
Tannhaufer., ©dmweig’ mir von ihm!
Wolfram.  ©o warft du niht? — Sag’, id
Befdymwore didy! |
Tannhaufer [nad einer Poufe, wie fich befine
nend, mit {dmerjlidem Ingrimm].
LWobl war aud id) in Fom, —
Wolfram. So imldal!‘ch (&::f,&ble mir, Ungliide
icher

Mich faft ein tiefes Mitleid fiir dich an.
Tannbaufer [nachdem er Wolfram lange mit
geriibrier Bermounderung betradtet hat.]

Wie fagft du, Wolfram? z‘Eiﬁ du nidht mein
Feind?
Wolfram. Nie war idh ¢4, o lang’ ih fromm
dih wabnte! —

Do forich!  Du pilgerteft nac) Rom?
Tannbhaufer, 1 TWohl denn !
Hor’ an! Du, Wolfram, du follft es erfabren.
[Cr lagt fih exfdhopft am Fuhe bded vorderem
Bergoorjprunges nieder. Wolfram will fidh
an feiner ©eite nicderfesen.]

Bleib’ fern von mir! Die Statte, wo i rafte,
Sit verflucht! — Hor’ an, Wolfram, hor’ an!
Wolfram [bleibt in geringer Gntfernung vos
Tannbdujer fiehen.]

Snorunft im Heryen, wie fon Biifer nodh
Sie je geritblt, fudt’ iy den Weg nadh Rom,
Ein Engel batte, ady! der Siinde Stolj
Dem Ucbermiitbigen entmunden! —

Fitr ibn wollt’ 1dh in Demuth bitfen,

Dad Heil erfleb'n, dad mir vernein’t,

Um ibm die Thrane qu verflifen,

Die er mir Sunder einft gerweint!
Tic neben mir der fchmwerftbedridie Pilger
Die Sirvage wallt’, exichien mir alljuleicht: —
Betrat fein Fup den weichen Grund ver Wiefen,
Der nadten Soble judt’ id) Dorn und Stein; —
Licg vabung er am Quell den Mund geniefen,
©pg' ith der Sonne beifed Blithen ein; —
Wenn jromm zum Hmmel ex Gebete [dHidte,
Lerqof men Blut ich ju ded Hochiten Preig; —
Nis vad Hoipiz die Wanderer erquidte,
Dic Glicder bettet” ich in Scdhmee und Gid; —
Beridylop nen Aug's, ithr Wunbder nicht ju {hauen,

Waaft du es, unentifindigt wohl den Fup
Rady diefer Gegend herjulenten?
Zannhaujer. Sei auper Sorg, mein guter
Ganger!

Durdyzog idh) blind Jtaliend hoide Auen: —

S that's, — denn tg‘getfmrfd;ung wolit’ &
y figen

Um meined Gngeld Thranen ju verfiifen? —
Nady Roaw gelangt’ i) fo jur heil'gen Stelle,




TANNHAUSER.

If ¢’er beguiled by worldly fancies
My foolish heart has turned from thee—
If ever sinful aspirations

And vain desires have dwelt in me—
I strove, alas, mid grief and pain
To free my heart from them again!
Though unatoned be many a failing
I throw myself upon thy grace;
Give ear unto my humble pleading,
Hide not from me thy heavenly face!
But ere I yield my earthly breath,

O save Jus soul from hell and death!

{She remains for some time with her face npturned to
~ heaven; slowly arising at last she observes Wolfram
who has approached and watched her with deep
emotion. He is about to speak to her, but she mo-
tions him with a gesture to remain silent, )

Wolfram. Elizabeth, may I not gnide *hee home?

Elizabeth (remains silent but expresses by gestures her
deep gratitude for his tender affecrion. She makes
him understand by signs that her path was leading
her toheaven,wherea holyduty demanded her services,
and whither he must not guide nor follow her,—She
then turns and walks slowly toward the Wartburg.)

SCENE 1II,

{ Wolfram has remained, looking after Elizabeth for a
long time, He now sits down at the foot of the hill,
takes his harp and aiter a prelude begins to sing),

The shades of twilight come like harbingers of death,
Chilling the valley with their dewy breath;
The mortal soul that longs for yonder height
Shivers and guails before the approaching night.
Yet shinest thon, O loveliest, fairest star;
Thy tender light beams near, and yet so far!
Piercing the darkness with thy golden ray
Out of the vale thou pointest us the way,

O thou beloved evening-star,

That oft I greeted from afar]

Of a heart that never faithless proved,

That truly her alone has loved,

Tell her, when from this vale of tears

She passes to yon heavenly spheres!

SCENE III,

(It is night. Enter Tannhiuser in tattered pilgrim’s
garments, His face is pale and disfigured, He sup-
ports his weary frame with his staff.)

Tamhiuser. I heard the sounds of harps; how sad
they sounded!

I do not think 't was she.

Wolfram. Who art thou, pilgrim,
That wanderest so lonely?

Tannhiuser. Who I am?
Ha, I know thee right well.—Thou'rt Wolfram,
The bold and famous Minstrel,

Wolfram, Henry? Is't thou?
How comest thou in this region? Speak!
Darest thou, unshriven, set thy sinful foot
Upon this holy ground?

Tannhiuser. Have thou no fears, my Minstrel bold!
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I sought not thee, nor any of your guild.

Yet seek I one who could direct my feet

Upon the path which once so easily I found,
Wolfram.

Tannhduser (with an air of secret desires).
The way to the Mount of Venus!

Which way mean'st thou?

Wolfram. Horrible mortal! Speak not thus to me!
What wouldst thou there?
Tannhiiuser, Say, dost thou know the way ?
Wolfram, Madman! Thy words fill me with horror!
‘Where wast thou? Speak, didst thou not go ta
Rome?

Tannhéuser (furiously). Speak not to me of Romel

Wolfram. Didst not attend the holy feast?
Tannhiiuser. Speak not of it!
Wolfram. Thou wast not there? Speak, Speak, I

conjure thee?

Tannhiuser (after a pause of painful revery.)
I was indeed in Rome!

Wolfram, Thenspeak and tellme allaboutthy journeyi
I'm deeply moved with pity for thy soul.

Tannhduser (gazes at Wolfram with surprise and emo-
tion; alter a long pause.
How say’st thon, Wolfram? Artthounot my foe?

Wolfram, I never was, the while I deem’d thee pious}
But speak! Thou’st been in Rome?

Tannhiuser. Well, then; hear me, Wolfram;
Thoun shalt know all, °

(He sits down exhaunsted at the foot of the foremost
projection of the hill, Wolfram is about to take
a seat by his side,)

Remain away from me! The place I rest on,
It is accursed! Now listen, Wolfram !
Wolfram remains standing at some distance from
Tannhiiuser.,)

Tannkiuser. Withsuch devotionin my heart, as pilgrim
Has never felt, I sought the way to Rome.
A heavenly angel, alas, had overcome
The hardened pride of the defiant sinner!

For her sake I myself did humble,
For her sweet sake my feet have bled;
With true repentance I would sweeten
The tears which she for me has shed]
Too light appeared to me the works of penance
The most sin-burdened pilgrim underwent:—
If his foot trod the soft grass of the meadows,
I sought the prickly thorns and stones for mine;
And whilst he quenched his thirst with cooling
water,
I pantingly inhaled the heated air;
‘When piously to Heaven he offered prayers,
I shed my blood to invoke the grace of God;
And whilst the pilgrims at the hospice rested |
I stretched my weary limbs midst snow and ice,
Blindfolded wandered I through Italy's fields,
Lest their grand beauty should delight my eyes:
For I was bent on penitence and contrition
To sweeten my pure angel’s holy tears!
Thus I reached Rome at last, the Holy City,




4)

@y betend auf ded Heiligthutines Schnoclle; —
®er Tag brad) an: — da lauteten die Gloden,
Hernieder tonten himmlifhe Gefange;

a jaudyat’ e auf in briunftigitem Frohloden
Dernt @nad’ und Heil verhiegen fie der Penge,
Da fab id) ibn, durd den fid) Gott verfitndigt,
Ror ihm all Bolf im Staub fid) niederlich,

Und Taufenzen er Gnade gab, entfiindigt

Gr Taufende fich frob exbeben hieg, —

Da naht’ aud) id); dad Haupt gebeugt jur Erde,

Rlat’ wh mich an mit jammernder Geberde

Der bofern Lujt, die meitne Sinn’ empfanden,

Deé Sehneng, pas fein Biifen nodh getublt;

Und um Gridjuny aus den beifen Banden

Rief ich ibn an, von wildem Sdmery durd)
wihlr, —

Und er, den o ich bat, bub an: —

»Daft du fo bore Lun yetbeil,

Didh an der Holle Gtut enfflammt

$aijt du tm Benuebery geroeilt:

©o bijt nun iy tu derdammt!

Pie difer Etub in meiner Hand

Nie m br fiw (chmict vt friichem Grin,

fKann aue der Holle bei-m Brand

Erlojung nommer dir erbinbn!” —

2 a jant 1wt Bernidyiung cumof darnicder,
Tie ©mne (dhwanden miv. — Wl& i erwadt,
Raf ocem Llage lagirte die Nodyr, —

PRon fern ber ionten f1obe Gnavinlieder: —

Da efelte mich der bolte €any, —

PBon ber BVernveifung Hignerndem Klang,

Der eifeefalt mir durdh die Secle fdyniit,

Trieb Grauen v b binweg mit wilvem Edhritt,—
Dabin jog'é mich, wo b ver Wonn' und Lujt
o viel genos an ibrer warmen Bruft!

Bu dir, Frau Benue, fiby’ id) wieder,

Jn deiner Zauber holde Nadt,

Hu deinem Hof fteig’ ich darnieder,

o nun dein Reiz mir ewig ladt!
t30(fram. Halt’ ein! Halt’ ein, Unfeliger!
Lamnbaujer, Uy, lag mih) nicht vergebens

umen —

Wie leicht fand ich doch einftend dich!

Du b it, da mic dre Wenfden fludhen, —

N, 1ige Gottin, leite mich !

Welfram. Wabnfinnger, wen rufft du an?
[Vetmte Mebel bitllen allmalig die Ecene ein.]
Tannpaujer. Ha! ibleft du nicht milde

Lifte?
Wolfrwm. Sumir! G2 ijt um didh gethan!
Tannhaujer. Und athmeit du nicht holde
Diifte?

Horit du nicht die jubelnden Kldnge?
Wolfram. JIn mwildem Schauer bebt die Bruft!
Tanubaufer. Dad ift der Nymijen tangende

TMenge! —

Herbei, herbei ju Wonn' und Luijt!

(@ine refige Dammerung beginnt die Nebel ju
burdyicudhien: durdy fie gewabrt man wirre
Bewegungen tanzender Nymfen,]

Wolrram., TWeh, bojer Zauber thut fidh auf!

Die Holle naht in wilbem Lauf.

Zannbhaujer. Entudicden dringt durd alle
Sinne,
Gewabr’ {G diefen Dammer{dein;

Tannbdufer.

Died ift dagd Fauberreid) der Minne,

3n Benusberg drangen wir ein!

[3n beller rofiger Beleudhtung wird BVenusd, anf

einem Qager rubend, fihibar ]

Benud, Willfommen, ungetreuer Mann!
Sdlug did) die Welt mit Acht und Bann?
Und findeft nirgendé du Erbarmen,

Sudhit Liebe nun in meinen Urmen ?

Tannbhaufer, Frau %én?e, 0, Grbarmungds

Telne !
Bu dir, au dir 3ieht ed mich hin!

Wolfram. Du Hollengauber, weide, roeide!
Beriicke nidht dee Reinen Sinn!

enud. Nabit du dich wicver meiner Sdyroelle,
©ei bir dein Uebermuth verzichn ;

Gwig fliept dir der Freuden Ttuelle,

Und nimmer follit du von mix fliebn!
Tannhdufer., Mein Heil, mein Heil hab’ id
verloren,

Run fei der Holle Luit exboren!

Wolfram [ihnheftig gurikhaltend]. AMmadt'ges,

fteh’ dem Frommen bei! —

%eintith, — ein Wart, ¢ madht dich frei —
ein Hal —

Benus. Ju mir!

Tannbdujer [ju Wolfram]. Laf ab von mir?

Benug, O fomm! Yuj ewig fei nun mein!

Wolrram. Nod foll dad Heil dir Siinder werden !

Tannbaufer. Nie! Wolfram, nie! [d muf
pabin!
Wolfram. Ein Engel bat fur didh auj Erden —

Bald {chroebt er fegnend uber dir:
Glifabeth!

Tannbaujer [ver fidh fo eben von Wolfram lode
geriffen, bleibt, wie von ¢inem bejtigen Sdlage
gelabmt, an die Stelle gebeftet].

Glifabeth! —

[Die Mebel verfinftern fidh allmadlig; durdh diefelben
ewabrt man von der Hobe der Wartburg bher
idyt{chein leudbten; die langfamen Sdlage eines

Todtengldcddhens laffen fidh von eben daher vep
nehmen. ]

Mannergefang [von der HOhe ded Hintergrume

bed]. Der Seele Heil, die nun entfloh’n
Dem eib ver frommen Dulderin!

Wolfram [nad dem erften Gintritt ded Gefanged].
Dein Gngel flebt fuir tich an Gotied Thren, —
Er wird erbort: Heinrich, du bijt exloji!

Benug, TWeh! Mir verloren!

[Sie verfhwindet, und mit ihr die gange Saubere
erfcheinung.  Moryendammerung. Der Gefang,
roie von der Wartburg berabdringend, wird ime

mer ftarfer vernommen. |

Mannergefang. JIbr hmarb der Engel fel'ger

obn,
immlifdher Freuden Hooewinn,
ﬂBnI‘?tam [Tannhaufer in den Armen fanft ume
fdlojien haltend].
Unbd Horjt du diefen Sang?
Tannbaufer. Icb hore!

Mannergefang.
Heilig die Reine, die nun vereint
Goitiicher Schaar vor dem Ewigen ftebt?
clig der Siinder, dem fie geweint,

Dem fie Deé Himmeld Heil exfleht!
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And knelt in prayer before the sacred shrines;
Atday-break chimes of bellsrang from thespires,
And heavenly ehoirs with musie filled the air,
And shouts went up from many thousand voices,
For grace and mercy these sweet sounds pro-
claimed.
ThenIbeheld him whom they call God’sviceroy,
And all the people knelt in dust before him.
To thousands gave he grace and bid them rise
And seek their homes absolved from every sin.—
Then [ approached, myhead bowed tothe ground
And with loud lamentations pleaded guilty
Of carnal lust which held my heart enthralled,
Desires which penitence had not yet cooled;
With wildest grief I conjured him to grant me
Redemption from the sin which held me captive.
And he whom thus I begged then said;
“‘If thou such wicked lust hast felt,
Enkindled by hells firebrand,
If thou in Venus' Mount hast dwelt,
Alas, forever thou art damned’
And as this staff within my hana
‘Will nevermore be fresh and green,
Redemption from hell’s fiery brand
Thou nevermore may’st hope, I ween!”
Then I sank down as if annihilated
And lost my consciousness.—When I awoke
The shades of night had settled on the place,
And from afar I heard sweet songs of joy—
Alas, I was disgusted with these songs!
Away, away from these false songs of promise
‘Which, cold as ice, went through my shivering
heart,
| I felt myself drawn quickly by wild horror.—
I longed to go again where bliss and rest
I fully once enjoyed on her warm breast!
Behold me, Venus, now returning,
Lured by thy sweet and magie night;
To enjoy, with ardent longing burning,
Thy charms, forever fresh and bright!

Wogam. Hold! hold! thou ill-stared man!

Tanniginser, Oh, not in vain let me invoke thee!
"Twas easy once the way to find.
Thou hearest that the mortals curse me—
Then lead me, Goddess—I am blind!

Wolfram, Madman! Whom callest thou?

(Light mists gradually envelope the scene,)
Tannhduser. Ha! dpst not perceive these mild breezes?
Wolfram. O stay! Thy soul is imperilled!
Tannhituser. And dostthou not breathe sweet perfumes ?

And hearest thou not these sweet strains?
Wolfram.

Tannhéuser. It is the throng of the dancing nymphs,
Draw nearer, ye enchanting forms!

Wild horrors move my breast!

(A rosy twilight begins to gleam through the mists,
and through it are seen the tangled motions of
Jdancing nymphs.)

y Wolfram. Woe, woe! Tt is an evil spell!

It is the harbinger of hell!

Tannhiuser. Joys and delights whose name is legion
Play through this dawn around my brow;
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Behold, it is Love’s magic region,
We're in the Mount of Venus now!
(A bright rosy light discloses Venus reposing on &
couch.)
Venus. Welcome again, unfaithful man!
Art thou in the world’s cruel ban?
Is pitiless the world above,
And seekest in my arms now love?
Tannhiuser, O Venus, Venus, full of merey!
O may again thy love I find !
Wolfram. Ye powers infernal, vanish, vanish!
Do not enchant his darkened mind!
If thoun again my threshold seekest,
I will forgive thy wanton pride;
Forever thou shalt taste love’s pleasures,
And nevermore part from my side]

Venus.

Tannhiuser. For me, for me there's no salvation!
I'll choose the pleasures of damnation!
Wolfram. (Holding him back violently),
Save him, save him, Almighty God!
Heinrich, one word will set thee free!
Thy salvation —
Venus. To me!
Tannhiuser (to Wolfram,) Leave off from me!
Venus. O come and be forever mine!
Wolfram. Come, come] thou shalt salvation findl
Tannhiuser. Ah, never, Wolfram! Let me go!
Welfram. An angel prayed for thy salvation—

Soon will she bless thee from above:
Elizabeth!

Tannhiiuser (who has torn himself away from Wolfram,
stops suddenly as if paralyzed.)
Elizabeth!

(The mists grow gradually darker, A light is seen
through them from the height of the Wartburg.
The slow sounds of a funeral-bell are heard from
the same direction,)

Chant of Men (from the height in the background,)
Blessed be the soul that now has fled
The pious sufferer’s mortal framel
Wolfram (continuing the chant.)
Thy angel prays to God for thee—
Her prayer is heard, and thou art saveds

Venus. Woe! He is lost to me!

(She vanishes and with her the entire magic vision.
The chant from the Wartburg is heard more dis-
tinetly.)

Chant, She has received the angelic crown,

The highest bliss that heaven bestows,

Wolfram, (Locking Tannhiuserin his tender embrace).

And hearest thou this song?

I hear.

CHANT,

Holy and pure in the angels’ communion

Near the throne of the Father for mercy she-
pleads]

Bliss to the sinner whom in happy re-union

Mildly to the gates of Heaven she leads!

Tannhiuser.




Tannbhaufer, [in Wolirams Armen langfam
gur Grde finfend]. %Q{Elaé,@gifﬁf'“ﬁr bitte fitr midh!
r flicht,

Die jlingeren Pilger. [einen mit griinem
faub gefhmiicften Brieteritab hodh in ihrer Mitte
tragend, die Bithne von rechté im Bordergrunde her
Betretend und wabhrend ded Sonnenaufganged fid
Tangfam fiber das Thal verbreitend, ©te alle find
it griinen Bweigen gefdymidt]. ;

Heil! Heil! Der Gnade Wunberheil !
Griofung ward der Welt ju Theil !
@4 that in nadilich beil'ger Stund’
Der Herr fih durdy ein Wunber fund:
Den ditrren Stab in Priejterd Hand
%at er gefdhmiictt mit frifdem Srun

em ©unber in der Holle Brand
oll fo Grlojung neu erblith'n!
Ruft ibm ed ju durd) alle Land’,
Der durd) died Wunder Gnade fand!
%ncb fiber alle TWelt ift Gott,

nd fein Grbarmen ift fein Spott!
Halleluja! Halleluja! —

{Die jiingeren Pilger, von denen eine Angahl auf
dem Bergroege die Biihne betreten Hat, erfitllen
bie Tiefe und Hohe ded Thaled; von ber Warts
Burg her, fieht man die dlteren Pilger auf dem
pbberen Bergwege ihuen entgegen gichen, Die

¥

©onne ift hinter dem Horfelberge aufgegangen
und [aft bas ganze Thal in ihrem Sdyeine exs
a

Kahew, — Der Borbang falt.]

be

Tanunbaufern.

Tannhiuser. (slowly sinking to the ground im

Wolfram's arms).
Saintly Elizabeth, plead for me!
(He dies,)

The younger Pilgrims (bearing in their midst a priest’s
baton adorned with green leaves enter the stage in
the foreground on the right and occupy the valley,
whilst the sun rises. They are all bedecked with
green branches.)

Hail! Hail to the endless grace above!

The world is redeemed by heavenly iove!

The Lord at midnight's holy hour

In a miracle revealed his power:

The dry baton ia priestly hand

Has turned into a living tree;

To the sinner in hell’s fiery brand

A sign of mercy this shall bel

Search all the lands for him and tell

Him how this miracle befell!

High o’er this world the Lord doth reign,

Let none his endless love disdain !
Hallelujah! Hallelujah!

iThe younger pilgrims, a number of whom have
entered the stage on the mountain path, now fill
the height and depth of the valley, On the upper
mountain path the elder pilgrims are seen walking
toward them from the Wartburg. The sun has
risen behind the Horselberg, and the entire valley
glows in its light. — The curtain falls,)

THE END,
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I'I‘ is my wish, and thbat of the Opera Com-

pany, that the Weber Piano shall be used

at the Opera House next season as heretofore.
The magnificent Concert Grands which you
have sent us for the Sunday night concerts
have more than confirmed the impression that,
in tone. quality, power, and carrying capacity,
the Weber has no superior in the world. The
leading artists of the Company have privately
expressed to me their delight in the instruments
(both Grands and Uprights) furnished for their
private use, and it is the unanimous verdict
that for concert work, as well as for accom-
panying the voice in singing, the Weber piano

is unequalled.
MAURICE GRAU,

The Metropolitan Opera House, New York.
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Weber Warerooms:

Fifth Ave.and 16th St. NEW YORH
266 Wabash Ave. - =- CHICAGO
181 Tremont St. = = =




